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ÖN SÖZ 

Bu çalışmada, çeşitli duygu ve istekler ifade edilirken hâkim olunamayan 

heyecanları aktarmaya yarayan ve anlatım gücü cümleninkine denk olabilen 

ünlemlerin Anadolu ağızlarındaki kullanılışları, anlam ve fonksiyonları bakımından 

incelenmiştir. 

Çalışmanın Giriş bölümünde, araştırmada kullanılan yöntemler, kaynak 

eserlerin tasnifi, “ağız” terimi ve “Anadolu ağızları” ile “ünlem” kavramı “Türkiye 

Türkçesinde ünlemler” konuları üzerinde durulmuştur. Anadolu ağızları hakkında 

hazırlanmış olan eserlerden hareketle, ünlemler ve kullanılışlarını tespit etmek 

amaçlanmıştır. Bu amaçla taranan eserler seçilirken Anadolu ağızları ile ilgili 

tasnifler göz önünde tutulmuştur. Anadolu ağızları ile ilgili tasniflerde belirtilen 

“Doğu grubu” ağızlarından yedi; “kuzey doğu grubu” ağızlarından iki; “batı grubu” 

ağızlarından yedi ağız üzerine hazırlanmış olan çalışmalar incelenmiş ve ünlemler 

tespit edilmeye çalışılmıştır. 

İnceleme bölümünde, ünlemler öncelikle alfabetik bir sırayla ve diğer 

ağızlardaki farklı söyleniş biçimleri dikkate alınarak örneklendirilmiştir. Alıntı 

yapılan eserin adı, örnek cümlenin sonunda kısaltılarak, sayfa numarası ile birlikte 

parantez içinde gösterilmiştir. Örnek olarak alınan cümlelerin orijinal imlası 

değiştirilmemiştir. Kimi yerlerde örnekler alınırken anlamın bozulmaması için birkaç 

cümle öncesi ve sonrası da dâhil edilmiştir. İnceleme esnasında bazı ünlemlerin 

kullanılış sırasında vurgu yoluyla anlam değiştirdiği görülmüş ve vurgudan 

kaynaklanan bu anlam farklılıkları ile ilgili örneklerin sayısı mümkün oldukça fazla 

tutulmaya çalışılmıştır.  

Sonuç bölümünde Anadolu ağızlarındaki ünlemlerle ilgili genel bir 

değerlendirme yapılarak tespit edilen ünlemler; yapılarına göre, ses sayılarına göre 

ve fonksiyonlarına göre, tablolar halinde tasnif edilmiştir. 

Çalışmanın sonunda yer alan Kaynakça bölümünde, kullanılan kaynaklar 

yazar soyadlarının alfabetik sırasıyla verilmiştir. Araştırmanın sonunda Anadolu 

ağızlarından tespit edilmiş olan ünlemlerin dizini yer almaktadır. 
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 Anadolu ağızlarıyla ilgili yapılan çalışma ve araştırmalar son yıllarda artmış, 

ne var ki henüz istenen seviyeye ulaşmamıştır. Bu çalışmanın Anadolu ağızlarıyla 

ilgili olarak yapılacak araştırmalara bir katkı sağlaması temenni edilmiştir.   

           Bu çalışmam sırasında yardımlarını esirgemeyen danışman hocam Doç. Dr. 

Nesrin SİS’ e teşekkürlerimi bir borç bilirim. 

 

 

                                                                                                          NİYMET BAHŞİ 

                                                                                                                 Malatya-2012 

  



V 
 

ÖZET 

 

            BAHŞİ Niymet, Anadolu Ağızlarında Ünlemler ve Fonksiyonları, Yüksek 

Lisans Tezi,Malatya, 2012 

 

Bu tezde Anadolu Ağızlarındaki ünlemler tespit edilmiş ve bunlar yapı, ses 

sayısı ve fonksiyonları bakımından incelenmiştir. Bu amaçla Anadolu ağızları ile 

ilgili tasniflerde belirtilen “Doğu Grubu” ağızlarından yedi; “Kuzey Doğu Grubu” 

ağızlarından iki; “Batı Grubu” ağızlarından yedi ağız üzerine hazırlanmış olan 

çalışmalar incelenmiş ve ünlemler tespit edilmeye çalışılmıştır. “Giriş” bölümünde 

çeşitli araştırmacıların ünlemlerin tasnifi ve cümle içerisindeki görevleri konusunda 

görüşlerine yer verildi.“İnceleme” bölümünde örnek cümlelelerden hareketle 

Anadolu Ağızlarındaki ünlemler yapı, fonksiyon ve ses sayısı bakımından 

belirlendi.“Dizin” bölümünde ise ünlemlerin listesi verildi. “Sonuç” bölümünde ise 

araştırma sonucunda elde edilen önemli hususlar ortaya konuldu. 

  

Anahtar Sözcükler 
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ABSTRACT 

 

BAHŞİ Niymet, Exclamations and their functions at Anatolian dialects, master´s 

thesis, Malatya, 2012 

 

         In our thesis exclamations at  Anatolian dialects have been determined and 

these are searched through their structure,vowel numbers and functions.In this aim 

seven dialects of east group,two dialects of northeast,seven dialects of West group 

which are emphasized in assortments about anatolian dialects have been analyzed 

and tried to determine exclamations.The ıntroduction part of thesis focuses on some 

expert`s ideas about assortments and  missions of exclamations in sentences.In 

analysis part exclamations at anatolian dialects are modified according to structure, 

function and vowel number by using examples.In index part exclamations are listed 

.And the conclusion part includes and shows  the important results derived from the 

research. 

KEY WORDS: Anatolian dialects, exclamation, fuctions of exclamations, structures 

of exclamations 
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1. GİRİŞ 

1.1.Araştırmada Kullanılan Yöntem 

Bu çalışmada, çeşitli duygu ve istekleri, heyecanları ifade etmeye yarayan ve 

kimi zaman anlatım gücü cümleninkine denk olabilen ünlemlerin Anadolu 

ağızlarındaki kullanılışları mana ve fonksiyonları tarama yöntemiyle incelenmiştir. 

Taramaya esas olarak Anadolu ağızları üzerine yapılan on beş kaynak eser 

seçilmiş ve taranan bu eserlerde 307 adet ünlem tespit edilmiştir.  

Ünlemler önce alfabetik bir sıralamaya tabi tutulmuştur. Daha sonra bu 

ünlemlerin her ağızdaki farklı söyleniş biçimleri dikkate alınarak örneklendirilmiştir.  

Alıntı yapılan eserin adı, örnek cümlenin sonunda kısaltılarak, sayfa numarası 

ile birlikte parantez içinde gösterilmiştir. Örnek olarak alınan cümlelerin orijinal 

imlası değiştirilmemiştir. Örnekler alınırken anlamın bozulmaması için birkaç cümle 

öncesi ve sonrası da örneklere dâhil edilmiştir. 

1.2.Kaynak Eserlerin Tasnifi 

Anadolu ağızları üzerine yapılan çeşitli tasnif çalışmaları bulunmaktadır. Bu 

araştırmada Leyla Karahan’ın yapmış olduğu genel tasnif (1996) temel alınıp, bu 

tasnifte yer alan ana gruplar ile her bir grubun alt grubuna ait belirli ağızlar 

seçilmiştir. İnceleme yapılan gruplar ve ağızlar şunlardır: 

Doğu grubu ağızları: Diyarbakır, Erzurum, Kars, Urfa, Keban, Baskil, Ağın 

Kuzeydoğu grubu ağızları: Rize, Artvin İli Yusufeli İlçesi Uşhum Köyü 

Ağzı 

Batı grubu ağızları: Adıyaman, Afyon, Bartın, Kütahya, Malatya, Ordu, 

Uşak 
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1.3. Ağız (Dıalect) Terimi 

Zeynep Korkmaz Gramer Terimleri Sözlüğü’nde ağız kelimesini  “Bir dilin 

veya bir lehçenin yazı diline oranla ve çoğunlukla ses, bazen de şekil, anlam ve söz 

varlığı bakımından birbirinden az çok ayrılan konuşma biçimleri: Türkiye 

Türkçesinin İstanbul ağzı, Aydın ağzı, Konya ağzı, Nevşehir ağzı, Anadolu ve 

Rumeli ağızları, Bakü ağzı, Taşkent ağzı, Avşar ağzı, Doğu Türkistan ağızları, 

Harezm Oğuz ağızları gibi.” olarak tarif eder.(Korkmaz, 2007: 11-12) Türkoloji’nin 

önemli ismi Ergin ise lehçe, şive, ağız başlıkları altında ağız terimini şu şekilde 

açıklar: Ağız ise bir dilin bir şive içinde mevcut olan ve söyleyiş farklarına dayanan 

küçük kollara, bir memleketin çeşitli bölge ve şehirlerinin kelimeleri söyleyiş 

bakımından birbirinden ayrı olan konuşmalarına verdiğimiz addır. Ağız’larda ses 

(söyleyiş), şive’lerde ses ve şekil, lehçe’lerde ise ses ve şekilden başka kelime 

ayrılıkları, kelime sahasına inen ayrılıklar bulunur. (Emin, 1998: 10) Mustafa Uslu 

Ansiklopedik Türk Dili ve Edebiyatı Terimleri Sözlüğü’nde ağız terimini “Konuşma 

dilinde, bir dilin kelimelerinin bölgelere göre değişen söyleniş şekilleri” olarak 

belirtir. (Uslu, 2007: 13) İ.Sami Akalın “Dilin bir kentte ya da bölgede konuşulan 

şekli. İstanbul ağzı, köylü ağzı, şehirli ağzı, sokak ağzı, külhanbeyi ağzı…gibi” 

olduğunu kaydeder. (Akalın, 1984: 14) Vardar ve diğerleri tarafından hazırlanan 

sözlükte ağız kelimesinin tanımı şu şekilde yapılır: “Bir dil ya da lehçe alanı içinde 

yer alan konuşma biçimlerini, söyleyiş türlerini, kimi durumlarda da toplumsal 

özellikleri yansıtan kullanımların her biri” (Vardar vd, 1980: 18) Nurettin Demir ise 

“Aynı kökenden geldiği üst sistem durumundaki bir standart dile bağlı, doğal olarak 

ortaya çıkmış; aile ve dost çevresinde; iş yerlerinde; okuryazarlığı az, bulunduğu 

bölgeden uzun süre ayrı kalmamış insanlarca sözlü iletişimde dilin başka türleriyle 

karşı karşıya gelme oranına göre değişen biçimde kullanılan, resmi ortamlarda 

kullanılmasından kaçınılan, yazılı bir gelenek oluşturmamış, iletişim alanı sınırlı, 

bağlı olduğu üst sistemden dilin her alanında karşılıklı anlaşmanın korunacağı oranda 

ayrılabilen, prestiji standart dile göre daha az yerel konuşma biçimleridir.(Demir, 

2002:114) 
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1.4. Anadolu Ağızları  

Anadolu ağızları üzerine yapılan çalışmalar 19. yüzyılın ortalarında başlar. 

Bu araştırmaların çoğu yabancı kaynaklıdır. Bilimsel olarak ağızlar üzerine yapılan 

ilk çalışma Maksimov’un  1867 yılında yayınlanan “Opıt izsledovanij tjurdkih 

dialektov v Hudavendigare i Karamanii” (St. Petersburg 1867) adlı eseridir. 

Maksimov’un bu çalışmasından sonra 1896’da İgnas Kunos  ilk defa Anadolu 

ağızlarını tasnif etmiştir.194  yılından sonra ise yerli araştırmacılar bu alanda 

derleme, inceleme ve tasnif çalışmaları yapmaya başlamışlardır. Caferoğlu (1946 ve 

1959), Banguoğlu (199 ), Karahan (1996) gibi araştırmacılar genel ve Zeynep 

Korkmaz (1992), Ercilasun (1985) gibi araştırmacılar ise bölgesel tasnifler 

yapmışlardır. Kimi araştırmacılar da sadece bir ilin ağzı üzerine çalışmışlardır: 

Erzurum (Gemalmaz, 1978), Rize (Günay 1978), Kars (Ercilasun 1983), Kütahya 

(Gülensoy 1988), Malatya (Gülseren 2   ), Ordu (Demir 2  1) Bir ile bağlı bir ya 

da birkaç ilçenin ağızları üzerine çalışma yapan araştırmacılar ise şunlardır: Keban-

Baskil- Ağın (Buran 1996), Belen (Nesrin Sis 2 1 ) 

Anadolu ağızlarıyla ilgili olarak yapılan tasniflerden bazıları şunlardır: 

(Buran, 2011: 41-46) 

1.4.1. İgnas Kunos’un Tasnifi  

1.İzmir ile Bursa arasında Zeybekçe 

2. Kastamonu ağzı 

3. Karadeniz’in doğu kıyılarına doğru Lazca  

4. Harputça 

5. Güneydoğu Anadolu’da Mersin ile Konya arasında Karamanlıca 

6. Kızılırmak havzasında Ankara ağzı 

7. Anadolu’da dağınık olarak yaşayan yörük ve Türkmenler 
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Kunos’un yapmış olduğu bu tasnif ilk sınıflandırma denmesidir. 1896 yılında 

yapılan bu çalışmada Ankara ağzı, Zeybekçe, Yörük ve Türkmenlerin ağzı esas Türk 

ağızlarını, diğerleri ise Anadolu’da Türkleştirilmiş unsurların ağızlarını temsil 

etmektedir. 

1.4.2. Ahmet Caferoğlu’nun Tasnifi (1946) 

1. Doğu illeri ağızları (Kars, Elazığ, Van ve civarı, Malatya ) bölgesi 

2. Erzurum, Trabzon, kısmen Rize ağızları bölgesi 

3. Sivas, kısmen Tokat illeri ağızları bölgesi 

4. Amasya, Çorum, Ankara, kısmen Yozgat ağızları bölgesi 

5. Orta Anadolu (Kayseri başta olmak üzere) ağızları bölgesi 

6. Gaziantep (ve kuzey sınır ağızları) bölgesi 

7. Batı illeri ağızları (Eskişehir, Balıkesir, Manisa, İzmir, kısmen Afyon ve 

Antalya’ya kadar) bölgesi 

8. Konya ağız bölgesi 

9. Kastamonu ağız bölgesi 

Caferoğlu yapmış olduğu bu tasnifi kendi derlediği malzemelere dayandırarak 

oluşturmuştur. Caferoğlu 1946 yılında yayınlamış olduğu bu makalede Gaziantep 

ağzının “merkez, Kilis ve yöresi, Türkmen uruğu ağzı” olmak üzere üç alt grubu 

olduğunu Malatya’nın Tahir bucağı ağzının Sivas ağzına,  Hekimhan ağzının da bazı 

gramer özellikleri bakımından Kastamonu ağzına benzediğini belirtir. Ayrıca 

makalesinde Trabzon merkez ağzının Erzurum’a yakın olduğunu, Akçaabat ve 

Vakfıkebir’in müstakil bir ağız bölgesi oluşturduğunu açıklar. “değil” kelimesinin 

çeşitli, ağızlardaki farklı telaffuzlarının (deel, daal, dal, değül, degül vs.) ve şahıs 

zamirlerinin sınıflandırmalarda kullanılabileceği görüşüne de yer verilmiştir. 

(Karahan, 1996:x) 
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 1.4.3. Ahmet Caferoğlu’nun Tasnifi (1959) 

1. Güneybatı ağızları ( Bandırma’dan Antalya civarlarına kadar) 

2. Orta Anadolu Ağızları (Afyon’dan Elazığ ve Erzurum’a kadar) 

3. Doğu ağızları (Elazığ ve Erzurum’dan doğu sınırına kadar) 

4. Kuzeydoğu ağızları (Samsun’dan Rize’ye kadar) 

5. Güneydoğu ağızları ( Gaziantep, Adana, Antalya ve civarı) 

6. Kastamonu 

Bu çalışması Fundamenta ‘da yayınlanan Caferoğlu ilkine göre daha kısa bir 

çalışma yapmış ve Rumeli ağızlarına çalışmalarında yer vermemiştir. 

1.4.4. Tahsin Banguoğlu  

1. Deliorman ağzı 

2. Makedonya ağzı 

3. İstanbul ağzı 

4. Aydın ağzı 

5. Karaman ağzı 

6. Ankara ağzı 

7. Kastamonu ağzı 

8. Harput ağzı 

9. Erzurum ağzı 

1 . Karadeniz ağzı 
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Banguoğlu’nun yapmış olduğu bu çalışma Türkçenin Grameri adlı eserinde 

yer alır. Yerleşim yerlerinin adları kullanılarak yapılan bu tasnifte hangi ölçütlerin 

kullanıldığı belirtilmemiştir. Banguoğlu bu çalışmada Rumeli ağızlarına da yer 

vermiştir. 

1.4.5. Banguoğlu’nun Tasnifi 

1. Güney Batı ağızları 

2. Orta Anadolu ağızları 

3. Doğu ağızları 

4. Kuzey Doğu Karadeniz ağızları 

5. Rumeli ağızları 

6. Güney Doğu ağızları 

7. Kastamonu’ya, Karamanlı ve başka boylara mahsus ağızlar 

1.4.6. Piet Kral’ın Tasnifi 

1. Rumeli grubu: Edirne 

2.Marmara(hipotetik) 

3. Batı grubu: Afyon, Antalya, Aydın, Balıkesir, Burdur, Denizli, Eskişehir, 

Isparta, İzmir, Manisa, Muğla, Uşak 

4. Merkez grubu: Ankara, İçel, Kayseri, Kırşehir, Konya, Nevşehir, Niğde, 

Yozgat 

a.Konya ve Niğde’de sapma 

b.Kayseri, Kırşehir ve Yozgat’ta sapma 
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5. Amasya, Çankırı ve Çorum: 

a. Çankırı’da sapma 

6. Sivas ve Tokat 

7. Elazığ, Malatya ve Tunceli 

a. Malatya’ da sapma 

8. Gaziantep, Hatay ve Kahramanmaraş 

9. Doğu grubu: Bitlis, Diyarbakır, Muş, Erzurum, Kars, Urfa ve Van 

10.Erzincan 

11. Batı Karadeniz grubu: Bolu, Kastamonu ve Zonguldak 

a.Bolu’da sapma 

b. Zonguldak’ta sapma 

12. Orta Karadeniz grubu: Giresun, Ordu ve Samsun 

a.Ordu’da sapma 

b. Samsun’da sapma 

13.Rize ve Trabzon 

a.Rize’de sapma 

14.Artvin 

1.4.7. Leyla Karahan’ın Tasnifi 

1.Doğu grubu ağızları: Ağrı, Artvin merkez ile Şavşat, Ardanuç ve Yusufeli, 

Bingöl, Bitlis, Diyarbakır, Elazığ, Gümüşhane, Hakkari, Kars, Mardin, Muş, Siirt, 

Tunceli, Urfa (Birecik ve Halfeti hariç), Van ağızları 
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Alt Gruplar 

I. Grup: Ağrı, Van, Muş, Bitlis, Bingöl, Siirt, Diyarbakır, Mardin, Hakkari, 

Urfa (Birecik ve Halfeti hariç), Palu, Karakoçan (Elazığ) ağızları 

II. Grup: Kars (Ardahan, Posof hariç), Erzurum merkez, Aşkale, Ovacık, 

Narman, Pasinler, Horasan, Hınıs, Tekman, Karayazı, Erzincan merkez, Tercan, 

Çayırlı, Kemah, Refahiye, Gümüşhane ağızları 

III. Grup: Ardahan, Posof (Kars), Artvin merkez, Şavşat, Yusufeli, Ardanuç 

(Artvin), Oltu, Tortum, Şenkaya, İspir (Erzurum) ağızları 

IV. Grup: Kemaliye, İliç (Erzincan), Elazığ merkez, Keban, Baskil, Ağın, 

Harput (Elazığ) Tunceli ağızları 

2. Kuzeydoğu grubu ağızları: Hopa, Borçka, Arhavi (Artvin), Rize ve 

Trabzon ağızları) 

Alt Gruplar 

I. Grup: Trabzon, Rize merkez, Kalkandere, İkizdere, Gündoğdu, Büyükköy 

ağızları 

II.Grup: Çayeli, Çamlıhemşin, Pazar, Ardeşen, Fındıklı (Rize) ağızları 

III. Grup: Arhavi, Hopa, Borçka, Kemalpaşa, Muratlı, Ortacalar, Göktaş, 

Camili, Meydancık, Ortakök (Artvin ) ağızları 

3. Batı grubu ağızları: Adana, Adıyaman, Afyon, Amasya, Ankara, Antalya, 

Aydın, Balıkesir, Bartın, Bilecik, Bolu, Bursa, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, 

Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Hatay, Isparta, İçel, İzmir, İzmit, Kahramanmaraş, 

Kastamonu, Kayseri, Kırşehir, Konya, Kütahya, Malatya, Manisa, Muğla, Nevşehir, 

Niğde, Ordu, Sakarya, Samsun, Sinop, Sivas, Tokat, Uşak, Yozgat, Zonguldak, 

ağızları. 
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Alt Gruplar 

I. Grup: Afyon, Antalya, Aydın, Balıkesir, Bilecik, Burdur, Bursa, 

Çanakkale, Denizli, Eskişehir, Isparta, İzmir, Kütahya, Manisa, Muğla, Uşak ve 

Nallıhan ( Ankara) ağızları 

II.Grup: İzmit ve Sakarya ağızları 

III. Grup: Bolu (Göynük, Mudurnu, Seben, Kıbrıscık hariç), Zonguldak, 

Bartın, Kastamonu (Tosya hariç), Ovacık, Eskipazar (Çankırı) ağızları 

IV. Grup: Beypazarı, Çamlıdere, Kızılcahamam, Güdül, Ayaş (Ankara), 

Göynük, Mudurnu, Seben,  Kıbrısçık (Bolu), Çankırı (Ovacık, Eskipazar ve 

Kızılırmak hariç) 

V.Grup: Sinop (Boyabat hariç), Samsun (Havza, Ladik hariç), Ordu 

(Mesudiye hariç), Giresun (Alucra ve Şebinkarahisar hariç), Şalpazarı (Trabzon) 

ağızları 

VI. Grup: Havza, Ladik (Samsun), Amasya, Tokat, Sivas (Şarkışla ve 

Gemerek hariç), Mesudiye (Ordu), Şebinkarahisar, Alucra (Giresun), Malatya 

merkez, Hekimhan, Arapkir ağızları 

VII. Grup: Tarsus (İçel), Ereğli, Konya merkez ilçesinin bazı yöreleri, 

Adana, Hatay, Kahramanmaraş, Gaziantep, Adıyaman, Darende, Akçadağ, 

Doğanşehir (Malatya), Birecik, Halfeti (Urfa ) ağızları 

VIII. Grup: Ankara merkez, Haymana, Bala, Şereflikoçhisar, Çubuk, 

Kırıkkale, Keskin, Kalecik, Kızılırmak (Çankırı), Çorum merkez ilçesi ile 

güneyindeki ilçeler, Kırşehir, Nevşehir, Niğde, Kayseri, Şarkışla, Gemerek (Sivas), 

Yozgat ağızları 

IX. Grup: Konya (merkez ilçenin bazı yöreleri ve Ereğli hariç), İçel (Tarsus 

hariç) ağızları 
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1.5. Ünlem Kavramı ve Türkiye Türkçesinde Ünlemler  

Eski kitaplarda ünlem karşılığı olarak “nida” kelimesi kullanılmıştır. Muallim 

Naci Efendi, Arapça bir kelime olan “nida” yı “çağırmak, bağırmak; ses, savt” 

şeklinde açıklanmaktadır.(Naci, 1978:894)  

Ferit Devellioğlu ise Naci’nin tespit ettiği bu manalara ilave olarak 

“seslenme” ve “ses verme” yi de dahil etmiştir.(Devellioğlu,1978:497) Temel Türkçe 

Sözlük’te, nida maddesinde aynı manalar tekrar edilmiş; bir dil bilgisi terimi olarak 

kullanılan ünlem ise “çeşitli duyguları anlatmak, bir dileği belirtmek, bir kimseye 

seslenmek için kullanılan veya bir takım tabiat seslerini yansıtan kelime” (Temel 

Türkçe Sözlük:1985, 991) şeklinde izah edilmiştir. Türk Dil Kurumu’nun sözlüğünde 

nida kelimesi daha önce belirtilen lügatlerde görüldüğü gibi izah edilmiş, dil bilgisi 

terimi olarak “ünlem” in karşılığı olduğu belirtilmiştir. Ünlem ise “türlü duyguları 

anlatan veya bir doğa sesini yansıtan kelime” (Türkçe Sözlük: 1988, 1 86) olarak 

izah edilmiştir. 

Edebiyat Lügati’nde “nida” kelimesinin inşa ıstılahlarından “inşa-yı talebinin 

temenni, istifham, emir ve nehiy ile beraber beş nev’inden biri” olduğu 

zikredilmiştir. Mizanü’l-Edeb’e dayanarak nida hakkında “Kendisine hitab edilen 

kimsenin, yani  münada> nın dönüp bakmasını taleb etmektir. Bu taleb için 

kullanılan edatların her biri  seni çağırıyorum> demek manasındadır”. (Tahirü’l- 

Mevlevi, 1973:118) açıklaması yapılmıştır. Eskiler çağıran için “münadi”, çağrılan 

için de “münada” kelimelerini kullanmışlardır. Birini çağırmak, onun dönüp 

bakmasını arzu etmek olduğu için nida “inşayı talebi”den sayılmıştır. (Tahirü’l-

Mevlevi, 1973: 64-65, Cevdet Paşa,1987: 9 ) M. Kaya Bilgegil, mana sanatı olarak 

nida(exclamation)yı, “zapt olunamayan heyecanların, kendilerini çığlıklar halinde dış 

dünyaya dökmesi” şeklinde ifade eder.(Bilgegil,1980: 225-226) Bilgegil aynı bahse 

devam edecek “nida”yı şu şekilde açıklar: “alışılanların dışında bir halle karşılaşma” 

te’essür hayatında nida ile cevabını bulur. Kalpten bir burkuntu veya sevinç çığlıkları 

halinde fışkırır. Fikir alışmadığı bir sahada hayrete düşer. İfrata varan bir istek veya 

red, nidada sükunet yolu arar. İsti’cal(=ivme), öfke, yakarış, tezellül, tekebbür nida 

ile lafızdan bir kisve bulur. Pişmanlık, tövbe nidaya tutunarak yükselir. Şüphenin 
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sarsıntıları, nidada plastik bir hal alır. Şevk nidada parıltılar verir, korku nidada 

ifadeye geçer. Emirler, nehiyler, niyazlar…hep buraya girer.” 

Bilgegil “Türkçe’de  ses, yüksek ses> anlamlarına gelen  ün> kelimesinden 

teşkil” olduğunu bildirdiği ünlemi, bir dil bilgisi terimi (interjection) olarak 

değerlendirilirken, “çekim ve türeme ekleri almayan” bu kelimelerin “çeşitli duygu 

ve arzularımızla zaptolunmayan heyecanlarımızı yüklenen, bazen örneği tabiatta 

bulunan ve anlatım kabiliyeti bir cümleninkine denk olabilen insan ses, çığlık ve 

sözleri” olduğunu kaydeder.( Bilgegil, 1984:  229) 

Tahsin Banguoğlu ise, konuşma esnasında hususi “tonları, vurguları ve 

uzatmalarıyla” diğer kelimelerden ayrıldığına dikkat çektiği nidaların “bir tabiat 

sesini taklide veya bir duyuşa ifade etmeğe ve bir kimseyi çağırmak için seslenmeye 

yarayan kelimeler” olduğunu ifade eder.( Banguoğlu, 1940: 42) 

Vecihe Hatiboğlu da ünlem hakkında aynı tarifi vererek “Bir duyguyu, 

düşünceyi, anlatan veya bir tabiat sesini yansıtan sözcük” olduğunu belirtir.( 

Hatibboğlu, 1969: 86) 

İbrahim Necmi ise nidaların esas itibarıyla özel bir manası bulunmayan ve 

fakat “sevinç, benzetme, hoşlanma, kederlenme, kıskanma, çekememe, şaşalama, 

kızma, özleme, üzülme ….vs.” duygularını ifade etmek için kullandığımız kelimeler 

olduğunu belirtir.(İbrahim Necmi, 193 :  276) 

M.Baha ise nidayı “sevinç, keder, korku, öfke, hayret ve daha başka bir 

heyecan ifade eden” herhangi bir ses, kelime veya kelime grubu olarak ifade eder. 

(M.Baha:189) 

Hüseyin Cahid “hayretimizi, hiddetimizi meserretimizi, istikrahımızı ilk ifade 

için çıkardığımız seslere” nida adını vermektedir.(Hüseyin Cahid, 1326: 123) 

Tahir Nejat Gencan, ünlemin “bir coşkunun etkisiyle içten kopup gelen, 

sevinç, korku, üzüntü, acı, şaşama… duygularını canlı canlı anlatmaya yarayan” 

kelimeler olduğunu söyler.(Gencan, 1971: 393) 
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Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü’nde ünlem “konuşanın korku, 

sevinç, acıma, şaşkınlık gibi her türlü duygu ve heyecanı etkili ve kısa bir biçimde 

anlatmaya, seslenmeye, çağırmaya yarayan kelime veya kelimeler” olarak tarif 

eder.(Korkmaz, 1992: 157) 

Necmettin Hacıeminoğlu ise ünlemlerin “her türlü duygu ve heyecanı (taktir, 

temenni, dua, hayret, teessür, pişmanlık, vb.) ifade etmek için kullanılan sözler” 

olduğunu düşünür. Hacıeminoğlu’na göre ünlemler menşe ve yapı bakımından “ya 

tabiat seslerini taklit suretiyle” veya “hislerin yorumlananarak  ses> şeklinde 

terennümü neticesinde meydan gelmişlerdir. Bu bakımdan bir kısmı aşağı yukarı 

bütün dillerde müşterektir.( Hacıeminoğlu, 1971: 293) 

Muharrem Ergin’ e göre ünlemler, her türlü “his ve heyecanları ifade için, 

içten koparak gelen edatlarla tabiattaki sesleri taklit eden edatlardır. İfadeleri ses 

yapılarına dayanır. İfadeleri ses yapılarına dayanır. His ve heyecanlarla tabiattaki 

seslerin ses halindeki tezahürlerdir.” (Ergin, 1972: 331) 

Bu tarifler bize göstermektedir ki “nida” veya “ünlem” lügatlerde, dil bilgisi 

ve edebiyat kitaplarında “çağırmak, bağırmak, seslenmek; ses vermek; ses, savt; 

çağrılanın dönüp bakmasını istemek; zapt olunmayan heyecanların, kendilerini 

çığlıklar halinde dış dünyaya dökmesi; çeşitli duygular anlatmak, bir dileği 

belirtmek, bir kişiye seslenmek için kullanılan veya birtakım tabiat seslerini yansıtan 

kelime” olarak tasnif edilmiştir. 

Türkçede   ses, yüksek ses > anlamına gelen  ün > kelimesinden teşkil 

olunan ünlem, dil bilgisi terimi olarak, “zapt olunmayan heyecanlarımızı yüklenen, 

bazen örneği tabiatta bulunan ve anlatım kabiliyeti bir cümleninkine denk olabilen 

insan, ses, çığlık ve sözlerdir.” 
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Ünlemler konuşma esnasında kendilerine mahsus tonları vurguları ve 

uzatmalarıyla diğer kelimelerden ayrılırlar. “Menşe” ve yapı bakımından ya tabiat 

seslerini taklit suretiyle veya hislerin yorumlanarak  ses> şeklinde terennümü 

neticesinde meydana gelmişlerdir. Bu bakımdan bir kısmı aşağı yukarı bütün dillerde 

müşterektir. “Bu kelimeler” çekim ve türeme (yapım) ekleri almazlar. 

1.5.1. Ünlemlerin Tasnifi 

Dilbilgisi kitaplarında ünlemler tasnif edilirken iki esas göz önünde 

bulundurulmuştur. Buna göre ünlemler 1)Yapılarına 2) Anlamlarına dikkat edilerek 

iki şekilde incelenmiştir. Bazı kitaplarda ünlemlerin sadece bir yönü ağırlıklı olarak 

ele alınmışsa da, bu tasnif kesin değildir. Araştırmacılar ünlemleri yapılarına göre 

ayırırken alt başlıklarda ünlemlerin anlamları hakkında bilgi vermişlerdir.  

1.5.2. Yapılarına Göre Ünlemler 

İncelediğimiz dilbilgisi kitaplarında ünlemleri yapılarına göre üç grupta 

incelendiğini görüyoruz. 

1)Banguoğlu’ nun yaptığı inceleme şu şekildedir: 

a)Aslı nidalar (partıcule d’exlamatıon): Sadece nida olup seslenmeye yarayan 

kelimelerdir. Bunları kendi içerisinde manalarına dikkat ederek a) istimzaç 

(interpellatıf), b) teessüri (affectif) olmak üzere ikiye ayırır.( Banguoğlu, 194 : 42) 

b) Banguoğlu, bu grupta nida olarak kullanılan muhtelif kelimeleri 

değerlendirir. Bu kelimeleri de 1) İsimler,  2) Sıfatlar, 3)Zarflar, 4) Fiillerin emir 

sigaları şeklinde birbirinden ayırır. İsimleri yalın (nominatif) halleriyle nida olurlar.  

 “ Ahmet!, çocuk!, arkadaşlar!.....vs, zarflar: “şimdi!, çabuk!, buraya!”...vs, 

Fiiller: Yaşa!, Yaşasın!, Dur!...(Banguoğlu, 194 : 42-43) 

c) Taklidi nidalar: Tık tık!..Şır şır!..Güm güm!, Şıkır şıkır!, Paldır 

küldü.(Banguoğlu, 194 : 43) 
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2) Ediskun’un incelemesi: 

a)  Asıl ünlemler: Bu ünlemler birini çağırmada kullanılan ya da konuşanın 

taşkın duygularını anlatan ünlemlerdir.  

“ Hu!, oh!, hey!, ey!...vs.” (Ediskun, 1992: 322) 

b) Ünlem olarak kullanılan bazı isimleri bu grupta değerlendirir: 

“Arkadaşlar!, Allah!, Allahım!, güzel!, yaşa!, var ol!...vs.” (Ediskun, 1992: 322) 

c) Yansımalar: Canlı varlıkların seslerini, cansız varlıkların gürültülerini, 

tabiatta bulunan sesleri ifade eden ünlemlerdir.. (Ediskun, 1992: 322): Tık tık!..Şır 

şır!..Güm güm!, Şıkır şıkır!, Paldır küldür!.. vs. 

3) Bilgegil’ in değerlendirmesi ise şöyledir: 

a) Doğrudan doğruya ünlem olan kelimeler: 

“Ey!, hey!, ah!, oh!...vs.” (Bilgegil, 1984: 229) 

b) Ünlem yerinde kullanılan sözler:  Bu grupta yer alan ünlemleri Banguoğlu 

gibi yeni bir tasnife tabi tutarak ikiye ayırır: a) Basit kelimeler, b) Bileşik kelimeler 

ve kelime grupları. 

Basit kelimeler, Banguoğlu’nun tasnifinde yer alan isim, sıfat ve fiiller (emir 

kipi) ‘i ihtiva eder. Bilgegil, bu bölümde örnek olarak Banguoğlu ile hemen hemen 

aynı örnekleri verir. 

Birleşik kelimeler ve kelime grupları başlığında yer verdiği örnekler ise 

şunlardır: Ayol! (Ay oğul), sübhanallah!, aman yarabbi! Allah Allah!, ne güzel!, hay 

kör şeytan!, yazıklar olsun!...(Bilgegil, 1984: 229-230) 

c) Taklidî Sesler: Tık tık!..Şır şır!..Güm güm!, Şıkır şıkır!, Paldır küldür!.. vs. 

Yukarıda zikrettiğimiz araştırmacılardan farklı olarak A.N. Kononov, 

ünlemleri yapıları bakımından “İlkel” ve “Mürekkep” ünlemler olmak üzere iki 

grupta inceler. 
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1- İlkel Ünlemler: Menşei itibariyle asıl söz bölükleriyle ilgili olmayan, 

içten parçalanmamış, gramerce şekillenmemiş his ve irade bildiren 

işaretlerdir “A!, e!, he!, hey!...vs.” 

2- Mürekkep Ünlemler: Müstakil bir cümle olarak kendini gösteren 

ünlemlerdir. “Aman, sakın, aferin!, maşallah!, aşk olsun!, yazık!...vs.” 

(Kononov, 1956: 480-486) 

1.5.3. Anlamlarına Göre Ünlemler 

Türkiye Türkçesi dil bilgisi kitaplarında araştırmacıların ünlemleri anlamları 

bakımından çeşitli gruplara ayırdığı görülmüştür. 

Muharrem Ergin, ünlemleri, isimlere en yakın edatlar olarak gördüğü için 

edat bahsinde ele alarak dört grupta incelemiştir (Ergin, 1980:331-334): 

1-Seslenme Edatları: Bunlar hitap edatlarıdır. Ünlemler gibi his, heyecan, 

tabiat sesi şeklinde bir şey, bir hal bildirmezler. Hiçbir ifadeleri yoktur. Sadece 

hitap, seslenme vasıtalarıdır: 

“ A, ay, ey, ya, yahu, be, bre…vs.” 

Hitap için çok defa bunlar olmadan doğrudan doğruya isimler hitap şeklinde 

kullanılır: 

“Arkadaşlar!, kardeşim!, Türkan!...vs.” 

2-Sorma Edatları: Bunlar sorma ifade eden, soru için kullanılan edatlardır. 

Sayıları çok azdır. 

“Hani, acep, acaba, niçin…vs.” 

3-Gösterme Edatları: Bunlar birini, bir şey göstermek için kullanılan, işaret 

sırasında başvurulan edatlardır: 

“İşte, nah, na, daha, aha, deha, te!...vs” 
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4-Cevap Edatları: Bunlar tasdik veya red ifade eden edatlardır: 

“Evet, hayır, yok, değil, peki, hay hay..vs”  

Tahsin Banguoğlu, M.Baha, Tahir Nejat Gencan, Jean Deny, ünlemleri 

anlamlarına göre iki grupta inceler (Banguoğlu, 194 : 42): 

1-Tahsin Banguoğlu birinci gruptaki nidalara “istimzaç nidaları” adını verir. 

 İstimzaç Nidaları: Muhatabı çağırmaya, teşvike, tasdike, redde yarayan yahut 

onun alakasını celbetmek, düşüncesini sormak ve ona bir şey göstermek için 

kullanılan kelimelerdir. 

Hey!  Bana bak. 

Haydi! Gidelim. 

Ha! Anladım. 

Hişt! Buraya gel.  

Uslu otur be! (Banguoğlu, 194 :42) 

M. Baha, bu grupta değerlendirilen ünlemlere “seslenme nidaları” adını verir 

(M.Baha, :189-190) 

Seslenme Nidaları: Karşımızdakine bir şey göstermek, dikkat ettirmek veya 

birini çağırmak, bir harekete teşvik etmek için kullanılır. 

“A, e, hey, na, aman, ah…” vs. (M.Baha:189-190) 

Tahir Nejat Gencan ise birinci gruba Çağrı ünlemleri” (interpellatif) adını 

vererek şöyle tarif eder.(Gencan, 1979:479): 

Çağrı Ünlemleri (interpellatif): Kendisine söylenenleri (ikinci kişileri) 

çağırmak, uyarmak, onlara bir şey sormak için kullanılan ünlemlerdir: 

Ey ulu Tanrım! 



17 
 

Hey arkadaş! 

A iki gözüm! 

Bre yaramaz !...  

Jean Deny bu gruptaki ünlemleri “Çağrılı (interpellatif)” nidalar olarak 

isimlendirilerek üç gruba ayırır: (Deny, 1941: 676-677) 

Çağrılı Nidalar: Muhatabı çağırmak, ondan bir şey sormak, ona bir iş 

gördürmek veya bir şey göstermek için dikkati çekmeğe yarar: 

Çağrılmaya yarayan nida edatları şu kullanılışlarda görülebilir: 

a)Asıl çağrılı nida: 

b)Pekiştirimli (corroboratif) edat: Kelamı daha ziyade sağlamak, daha ziyade 

canlı ve kuvvetli yapmak veya soruları daha ziyade pekiştirmek için kullanılır. 

c) Zarflık (adverbiale) (veya zarf olan) edatlar: Bunlar şu fikirleri vermek 

içindir: 

-Tasvib (approbation): “Ha, he, hay hay…vs.” 

-Hadeste devam: “Ha…vs” 

-Hadeste kolaylık ve serbestlik : “hay hay, haydi…vs” 

ç) Bağlaçlık (conjonctif) (veya bağlaç olan edatlar): Bu fikirden bir başka 

fikre geçildiğini ve başlıca bir nöbetleşmeyi, bir muhayyerliği (alternative) bildirmek 

içindir. 

“Ha”  

2-Tahsin Banguoğlu bu grup için “teessüri nidalar” adını kullanır(Banguoğlu, 

1940: 42)  

A! Ne tuhaf kuş. 
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Ay! Size ne oluyor. 

Vah vah! Başınız sağolsun.  

M. Baha ise bu grupta yer olan ünlemlere “duygu nidaları” adını verir. (M. 

Baha:196) 

Duygu nidaları: Ruhun teessürlerini, şiddetli duyguları, sevinçleri, acıları 

bildirmeye yarar. 

“A, ay, vay, oh, öf, ah… vs”  

Tahir Nejat Gencan ise bu gruba “dokunaklı, duygusal (affectif) ünlemler” 

adını verir. 

Jean Deny’nin “çağrılı nidalar” bölümündeki tasnifi Tahir Nejat Gencan’ın 

kitabında “dokunaklı, duygusal ünlemler” bölümünde yer alır. 

a)Pekiştirici (Corroboratif) 

b)Belirteç görevliler (adverbial) 

c) Bağlaçlık (conjonctif) (Gencan, 1979:479) 

Jean Deny, ikinci gruba “Dokunaklı (affectif) nidalar” adını verir. 

Dokunaklı (affevtif) nidalar: Nefsani (subjectif) mahiyette olup ruhun 

dokunaklarını (duyu ve duygularını) ifade ederler; bunlar haykırılı nidalardır. (Deny, 

1941:676) 

M. Kaya Bilgegil, ünlemleri anlamları bakımından üçe ayırarak daha once 

zikrettiğimiz araştırmacılardan ayrılır: (Bilgegil, 1984:230-239)  

1-Çağırma Ünlemleri: Bunlar, bir çağırma sesi ile bir çağrılandan veya 

anlamında itibari olarak çağırma sesi de bulunan bir çağrılandan meydana gelmiş söz 

gruplarıyla sözlerin ihtiva ettiği ünlemlerdir. 
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“A, e, uf, aman, ah…vs” 

2-Duygu ifade eden ünlemler:  

“A, of, uf, Allah…vs” 

3-Taklidi sesler (Bilgegil, 1984: 230-239) 

“Şıp şıp, tık tık, vız vız…vs” 

1.5.4.Ünlem Grubu 

Ünlemler, tek başlarına kullanıldığı gibi “ünlem grubu” şeklinde de 

kullanılabilir. 

“Bir ünlem edatı ile bir isim unsurundan kurulan kelime grubudur” şeklinde 

tarif edilen bu grupta ünlem edatı ve isim unsuru eksiz birleşir. Bu gruptaki isim 

unsuru kelime grubu olabilir. Ünlem grubunda birden fazla isim unsuru olabilir. Bu 

grup cümlenin kuruluşuna katılmayarak, hitaplarda kullanılır. Cümle dışı unsur 

olarak cümlenin herhangi bir yerinde bulunabilir. Grubun vurgusu ünlem edatı 

üzerindedir. 

Yalan dünya, hey. 

Ey mavi göklerin beyaz ve kızıl süsü. 

Hey Sakarya, kim demiş suya vurulmaz perçin? 

Ey hanların gönlümü sızlatan duvarları (Karahan, 1991: 27-28) 

1.5.5. Ünlemlerde Vurgu 

Cümle içerisinde bir kelimenin veya kelime içerisinde bir hecenin baskılı 

söylenişine vurgu denir. Ünlemlerde ve ünlem grubunda vurgu konusunda 

araştırmacılar, eserlerinde aynı görüşlere yer vermiştir. 
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Zeynep Korkmaz ve Muharrem Ergin ünlemlerin vurgusu konusunda şunları 

söylerler: 

Zeynep Korkmaz “Gramer Terimleri Sözlüğü’nde ünlem vurgusunu” aynı 

hece üzerinde kuvveti önce yükselen sonra azalan vurgu vardır, şeklinde açıklar. 

“Ayşeee!, Heey bana baksana!, Eyvaah!, Ooh canıma değsin!...vb (Korkmaz, 

1992:158) 

Muharrem Ergin ise “Ünlemler kuvvetli vurgulu kelimelerdir. İki 

hecelilerinde vurgu umumiyetle sondadır. “Haydi” gibi vurgusu başta olanları da 

vardır, der.(Ergin,1972: 334) 

Ünlem grubunun vurgusu konusunda ise Leyla Karahan ve M. Metin Karaörs 

“Ünlem grubunda vurgu, seslenme edatı üzerindedir.” açıklamasını yaparlar. 

(Karaörs, 1993:21) (Karahan 1991: 27-28) 

1.5.6. Ünlemlerin İmlası 

Türk dili araştırmacıları, ünlemlerin imlası konusundaki düşüncelerini şu 

şekilde açıklarlar: Muharrem Ergin, tek başlarına kullanıldığında ünlemlerin imlası 

konusunda bilgi verir. (Ergin, 1972:331) Buna karşılık Sıtkı Sağlam ise ünlem 

cümlelerinin imlasından bahseder. 

Muharrem Ergin’e göre “Ünlemler cümle içinde geçmedikleri, tek başlarına 

kullanıldıkları zaman yazıda sonlarına umumiyetle ünlem işareti konur.” 

Sıtkı Sağlam ise “Türkçenin Sözdizimi- Örneklerle Cümle Çeşitleri” adlı 

eserinde şu konulara da yer verir: “Ünlem tümcelerinde yalnızca ünlem anlamı varsa, 

ünlem olan sözcük ya da sözcük öbeğinden sonra (,) ya da (!); tümcenin sonunda da 

mutlaka ünlem işareti konur. Ünlem işaretinden sonra büyük harfle başlanır.” 

(Sağlam, 1977: 211-212) 

“Oh! Dünya varmış!” 

“Eyvah ne yer, ne yar kaldı!...vs. 
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Ünlem işareti tümce arasında ya da sonunda ayraç içinde olursa, alay, 

küçümseme, şaşma bildirir. 

 “İstanbul’ a yapılan alaturka (!) bisiklet yarışları, Şişli Büyük dere arasındaki 

toprak yolda olurdu. (Burhan Felek ) 

Ünlem hem ünlem, hem soru anlamı varsa, ünlemden sonra(,) veya (!) 

cümlenin sonuna da mutlaka soru işareti konur. 

Ayol! Sen neler yapmışsın? 

1.5.7. Ünlemlerin Cümle İçerisindeki Yeri 

Ünlemlerin cümle içerisindeki yeri kesin değildir. Başta bulunabileceği gibi, 

bazen cümlenin sonuna da gelebilir. Kimi zaman cümleyi iki durak arasında 

kesebilir. Bazı ünlemler ise başlı başına cümle değerindeki sözlerdir ve tek başlarına 

kullanılabilirler. 

Tahsin Banguoğlu, ünlemlerin cümle içerisindeki yeri konusunda: 

“Kullanılışta çoğu zaman ünlemden sonra o duygu ve dileği açıklayan bir cümle 

getiririz. Aynı ünlemler bazen cümlenin sonunda kullanıldığı gibi daha çok cümle 

sonunda kullanılan ünlemler de vardır.” Şeklinde ifadelerde bulunur. (Banguoğlu, 

1974: 396) 

Oh! Hava biraz serinledi. 

Hah! Tam istediğim gibi. 

Haydi! İşinize bakın. 

Lafı uzatmayalım, haydi! 

Fazla konuşuyorsun, be! …vs. 

Haydar Ediskun bu konuda: “Ünlemler cümle değerinde sözlerdir. Örneğin, 

bir tek Eyvah! sözü bize, konuşanın hangi ruh durumu içinde bulunduğunu 

anlatabilir. Bu nedenle ünlemler tek başlarına kullanıldıkları gibi, anlam gereğine 
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göre, cümlenin başında ya da sonunda da bulunabilirler. “Yaşasın Türk Ordusu!” ya 

da “Türk ordusu yaşasın!... gibi” ifadesini kullanmıştır.(Ediskun, 1992: 322) 

“Büyük Larousse Sözlük ve Ansiklopedisi” de aşağı yukarı aynı görüşlere yer 

vermiştir. “Dildeki öteki değişmez terimlerin tersine ünlemlerin söz zincirindeki yeri 

konusunda tam bir tasnif yapar. (Cevat Emre, 1945: 553) 

Ünlemler dizin bakımından üçe ayrılır: 

1-Sona ulanan ünlemler: 

-Böyle şey olur mu? 

-Olur a! Niçin olmasın? 

-Kardeş kardeşin malını satamaz mı? 

-Satamaz a! 

2-Başa ulanan ünlemler: 

Hay Allah müstahakkını versin! 

Ey bu topraklar için toprağa d 

3-Başlı başına varlığı olanlar: 

Eyvah! Ne büyük felaket! 

Ay! Hiç olmamış! …vb. 

1.5.8. Ünlemlerin Cümle Değerinde Kullanılması 

Ünlemler cümle içerisinde yer aldıkları gibi, tek başlarına da cümle görevini 

üstlenebilirler. 

Muharrem Ergin “Türk Dilbilgisi” adlı eserinde bu hususu açıklarken şu 

ifadeleri kullanıyor: “Bu edatlar umumiyetle geniş bir ifade kabiliyeti taşımakta, 
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bazıları, gerekince bir cümlenin yerini bile tutabilmektedir. Bir kısmı da bu ifade 

kabiliyetini ihtiva ettikleri ses unsurlarından, kendi ses yapılarından, bir kısmı ise bir 

arada kullanıldıkları cümlelerden alır. 

İfadeleri ses yapılarına dayanan, ses yapıları bir şeye delalet edenler tek 

başlarına da vazife görebilir, kullanılabilir, bir şeyler ifade edebilirler. İfadeleri bir 

arada kullandıkları cümlelere dayananlar tek başlarına bir şey ifade etmez ve 

kullanılamazlar.” (Ergin, 1972: 331) 

Tahir Nejat Gencan ise aynı konuda şunları belirtir: “Vurgu ve ses 

coşkunlukla, birden duygulanmanın etkisiyle ağızdan çıkıveren ünlemlere ve ünlem 

gibi kullanılan sözcüklere, türlü duygu değerleri kazandırır; onları birer tümce gibi 

geniş anlamlı kılar.” 

“Yazık!... Afacan!...Yaramaz!...Dikkat!...vb” (Gencan, 1979: 48) 

1.5.9. Ünlemlerin Cümle İçerisindeki Görevi 

Ünlemler cümlelere üye olmadığı söylenmekle beraber isme dönüşerek türlü 

görevlerde kullanılır. Özne, belirtili nesne, belirtisiz nesne, dolaylı tümleç olarak 

görevlerde bulunabilirler. 

Tahir Nejat Gencan bu konuda şunları söyler: “Ünlemlere eytişlerin 

tümcelerde üye olmamakla beraber ada dönüşerek türlü görevlerde kullanıldıkları 

görülür.” 

“ Ya Rab bu aferin ne tükenmez bir hazinedir.” (özne) (Nabi XVII.) 

“ Bu name o yar-ı cana gitsün 

Bir ahtır asmana gitsin.” (Şeyh Galip XIII.) (yüklem) 

“Alma mazlumun ahını çıkar aheste aheste.” (atasözü) (belirtili nesne) 

“Ah deme ki düşman oh demesin.” (Atasözü) (Belirtisiz nesneler ) (Gencan, 

1979:492) 
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Hikmet Dizdaroğlu ünlemlerine öğe olma durumlarını incelemiş ve 

ünlemlerin cümle içinde özne, belirtili, belirtisiz nesne, dolaylı tümleç (yer 

tamlayıcısı) ve yüklem görevlerinde bulunabildiklerini belirtmiştir. Dizdaroğlu, 

ünlemlerin cümle içerisinde öğe olma durumlarına daha çok dilbilgisi kuralları ile 

ilgili cümlelerde rastlandığını söyler. 

“Ya”, “Elbette” “Olur mu ya canım?”lar sıralanıyordu peş peşe. (özne) 

“Habire iner çıkardı of demezdi.” (belirtisiz nesne) 

“ O, eyvallah’ı çok kullanır.”(belirtili nesne) 

“İnşallah’a maşallah’a inanmaz” (dolaylı tümleç) 

“Atatürk’ün söylevlerinde sıkça rastlanan öbekleşmiş ünlemler Ey Türk 

Gençliği (dir) Ey Türk İstikbalinin Evladı (dır), Türk Çocuğu (dur), Sevgili 

Vatandaşlarım’dır. (yüklem) (Dizdaroğlu, 1976: 30-110) 

1.6. Metin Taraması Yapılan Eserler ve Kısaltmaları 

A.İ.Y.İ.U.K.A: Artvin İli Yusufeli İlçesi Uşhum Köyü Ağzı 

A.M.A. : Afyon Merkez Ağzı    

A.Y.A. : Adıyaman ve Yöresi Ağızları   

B.Y.A: Bartın ve Yöresi Ağızları 

D.A. : Diyarbakır Ağzı     

E.İ.A. : Erzurum İli Ağızları   

K.B.A.Y.A. : Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları  

K.İ.A. : Kars İli Ağızları 

K.İ.A.T. : Kuzeydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar       
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K.Y.A: Kütahya ve Yöresi Ağızları 

M.İ. A. : Malatya İli Ağızları 

 O.İ.Y.A.  :  Ordu İli ve Yöresi Ağızları 

 R.İ.A: Rize İli Ağızları 

U.İ.A. : Uşak İli Ağızları   

U.M.A. : Urfa Merkez Ağzı 

1.7. Diğer Kısaltmalar 

c:  cilt 

S:  sayı 

s.:  sayfa 

TDK:  Türk Dil Kurumu 
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2. İNCELEME 

 ,a,ã,aaa 

Şaşkınlık, itiraz, kızgınlık, öfke, sitem, beğenme, takdir, çaresizlik, 

hatırlatma, ihtimal, alay, küçümseme ifade eden bir ünlemdir.  

2.1.  : 

 “ , iḫdiyar baba.” (KİA, s.189) 

 “ , size de yüzer altın peşin maaş, peşgeç.” (KİA, s.19 ) 

 “  yav gocaman olmuş bu görünmesin…” (AİYA, s.214) 

 “ yì  ğ m,   size on lira gidin…(AYA, s.146) 

2.2. a:  

A kiz  eldum ḳapına.(KİAT, s.155) 

“Sallı göllerde iki Ermeni a  o ġarşıdan yoḳuşa atları ġovaladılar.”(KİA, 

s.176) 

“patron, ben azacıḫ gidim  a burda bi tıraş olim.” (KİA, s.186) 

“heḳayesi   de ne işde a ḥalı, a ġıli.” (OİYA, s.194) 

“… a dişin düşmiş, yutmiş gẹtmiş. (DA, s.115) 

seğirdiyo, “elek  alın   a!...” (KYA, s.147) 

Dedi, amma yaptın      a, r ḫmetlig. (AYA, s.145) 

Dedim Ḫ cı Emi ġızma ben san a bişi diyim   a.(AYA, s.144) 

2.3. a : 

“…, a  bu benim ġaşd ıım adam ömele gelirke, gid kene işi bişirdik…” (KYA, 

s.230) 

ġalbır  alın   a  ġalbır  alın   a  ! başl yo ba ırm .(KYA, s.147) 
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 2.4. aaa: 

Aaa! Şindi çocuğunu eline alırsın… (AYA, s.26 ) 

 

aam, ağa 

Seslenme ifade eden bir ünlemdir. 

2.5. aam: 

Benden taraf  a  am bu ġafileyi ı sdanbul padişa ına hedaye olaraḫ götürür 

müsün? (KİA, s.162)  

2.6. ağa: 

Vay al ykümü salam Hasan  Ağa!(KİA, s.355) 

Dedi ki Asan Ağa(KİA, s.356) 

 

åbo, ab v, ŏbu 

Hayret, korku, şaşkınlık ve üzüntü ifade eder. Bugün sadece halk dilinde 

kullanılmaktadır. 

2.7. åbo:   

 bu, aradan bir hafta geçmiş. (KYA, s.156) 

2.8. ab v: 

gelir burda baŋa neler eder ab v…(MİA, s.376) 

2.9. ŏbu: 

ŏbu, aradan bir hafta geçmiş. (KYA, s.156) 
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acaba, aceba, acebe, ecaba, ecebe 

“aceb” Arapça kökenli bir kelimedir. Türkiye Türkçesinde “aceb” in zarf hali 

olan “acaben” den gelen “acaba” şekli kullanılmaktadır. Şüphe, tereddüt, merak ve 

sorma anlamlarını ihtiva eden bir ünlemdir. 

2.10. acaba: 

acaba siz ne diyoŋ?(MİA, s.261) 

2.11. aceba: 

…tel fon çıK madı fırk aya, m rebe olan yerde aceba.(KYA, s.192) 

2.12. acebe: 

yapanadıġımız ‘acebe dürüstlıġımızdan mı yoḫsa rızkımızın darlıġından 

mı?(UMA, s.130) 

2.13. ecaba: 

…ecaba bura nere, nere değil derken…(AYA, s.159) 

2.14. ecebe: 

konışisan ‘ecebe ev saḥıbısının müse  edesı  var mı?(UMA, s.155) 

 

aaḫ, ah, aḫ,  h, aḥ, a h  h  

Üzüntü ve acıma duygusunu ifade eder. Bunun yanında yanında özlem, 

kızgınlık, sitem, öfke, istek, küçümseme de ifade etmektedir. 

2.15. aaḫ: 

…K˚anli elbiselayi G˚orinca “aaḫ” deyip başliye ağlamağa.(AİYİUKA, 

s.173) 
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2.16. ah: 

Ah yaylanın çümeni (KİAT, s.192) 

“ah  lum onn  sizi orda mı buldul ” dėya…(BYA, s.31) 

ah ne datlı almamış dėrsiy.( BYA, s.33) 

2.17. aḫ: 

-kim aḫ of edarsa yanuma G˚aturicaḫsiz.(AİYİUKA, s.173) 

aḫ dayım son vėrırken, hayatınıza s detlar…(KBAYA, s.14 ) 

2.18.  h:  

“ h geberesi, ġaltaḳl  p dişah ışıvıyızı ġo dü…” (BYA. s.30) 

 h d dim o pompalıdan bi dene alıv sen …(AİYA, s.285) 

2.19. aḥ: 

aḥ eminem eminem aslan eminem. (OİYA, s.246) 

2.20. a h  h: 

a h  h! benim başıma gel nnarı annatsam var ya …(KBAYA, s.103) 

 

aha, aḥa, aḫa, a’ḫa, ahan, ahandır, ahandır daha, ambaḥ 

Gösterme ve buna bağlı olarak şaşkınlık ifade eder. 

2.21. aha: 

…isTarsan ėtma, ben aha gidacam çalişmiyacam. (KBAYA, s.87) 

Aha  le, nası gevenniğe çıḫdılar…(KİA, s.177) 

“aha bi ‘melan!  el ustine… (RİA, s.211) 

…“aha arka’daşi  eturdum.” dedi. (RİA, s.222) 
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öğüne düşom, diyom aha bu adam. (AYA, s.147) 

Aha b le bu ġadar da var ağzı biliyon  mu? (AYA, s.212) 

Bu sev er aha gidi, ha ha gidi… (DA, s.89) 

Bizden eyiler aha şindi söndürecaḫ.(DA, s.90) 

aha şu galınlıḫ şişi şurasına goydular… (MİA, s.269) 

aha! o heybeyi göri rsen? oni getir. aha! aldım. (EA, s.85) 

Aha son u da bu.(KİA, s.371) 

guz aha şu belek yollamış da suya v mışmış.(UİA, s.217) 

alicaḫsın hama bena bunun surmasini oG˚rat ki aha sen oldun benum halum 

navolicaḫ diye.(AİYİUKA, s.173) 

2.22. aḥa: 

aḥa burda bì baçça var… (OİYA, s.321) 

2.23. aḫa: 

… bi kapı açtı k bal aḫa beyle ahtı. (MİA, s.323) 

2.24. a’ḫa: 

… bu mu dedik, a’ḫa bu dedi.(KYA, s.166) 

2.25. ahan: 

ahan! ben de geli rem. ahan da inan, inanmi rsan inanma.(EA, s.85) 

ahan bögün gidecük, ahan yarın gidecük… (MİA, s.243) 

aḫan enişteniz. (MİA, s.348) 

Ahan haci, ahan gardaşum, ahan vezir, ahan ben (KİAT, s.198) 
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2.26. ahandır: 

Sorduğun ev ahandır! ahandır! o  eder iş ki cırılana  eder çalış ki, bitiresen. 

(EA, s.85) 

2.27. ahandır daha: 

kor musan, iki sahaṭdır arìrsan, ahandır daha!(EA, s.85) 

2.28. ambaḥ   ahan bah : 

ambaḥ, gene devamsızlığa başladi. (EA, s.85) 

 

ala 

Cümlenin sonuna geldiğinde o cümlede anlatılan şeyin hoş karşılanmadığını 

veya ona şaşıldığını anlatan bir ünlemdir. 

2.29. ala:  

ala Kırmaşma dedi. (MİA, s.322) 

 

Allah  alla, Allah Allah, alla hala, hala hall  

Kızgınlık, sitem, öfke ve şaşkınlık ifade eder. 

2.30. Allah    alla: 

-Allah  alla, bu it niya havliye.(AİYİUKA, s.148) 

2.31. Allah Allah: 

 “allah   allah sen oraya ġozelce çıḳdıydıy, şinci ne uçundan ėnemeyosuy” 

dėya (BYA, s.35) 

2.32. alla halla: 

alla halla ikkı  gözden ma’zur (UMA, s.175) 
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2.33. halla hall : 

halla hall , h oca dėyì: “ ya rabbi yisem… (UMA, s.125) 

 

alo 

Hitapla birlikte merak ve sorma ifade etmektedir. 

 2.34.alo: 

“bi deḳḳe, ˈalo falan kumaşın fiyetı  ne ḳeder? (UMA, s.215) 

 

aman, amandır, amanın, amanın  

Farsça kökenlidir. Hayret, korku ve bıkkınlık ifade eden bir ünlemdir. 

2.35. aman: 

aman oğlum zinhâr zina etme hâ!( MİA, s.369) 

-aman p iraḫmiyasin, demişsala da dinnamadan ṱaşi p iraḫmiş. (AİYİUKA, 

s.138) 

aman Kºardeş san nerelardaydun Gºal boynuvan sarilem, demiş.(AİYİUKA, 

s.156) 

-Aman pişi al. (KİAT, s.251) 

aman oğul! gät bir ayniya baḫ, senin neren gözel.(EA, s.83) 

aman ḫanım! ġurbanın olim, beni bir gizle.( EA, s.83) 

aman şoför dẹdi bu olmaz…( DA, s.107) 

“… aman lala napacasay yap sen bilìsiy” dėyala.( BYA, s.3 ) 

Aman ne yaptın demiş.( AYA, s.160) 
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Aman şu Türk milleti, kellesizi b le, sağlamı nasıl diye, orda şehit düştü 

derler.(AYA, s.180) 

Aman Amcabey gönderme yazığ olur size dedim. (AYA, s.251) 

2.36. amandır: 

amandır! hele baḫ ki, ne äṭdi. (EA, s.83)  

2.37. amanın: 

“amanın gız yetiş” dedi.(MİA, s.373) 

-amanın, dedi, şu elin köyünüɳ adaml  da ne çikin dey , garı.(UİA, s.233) 

2.38. amanın : 

amanın  yayıyom, küsü yom, ġocam b le ay  ġırıldı…(KYA, s.23 ) 

 

an , an m 

Şaşkınlık, hayret ifade eden bir ünlemdir. 

2.39. an : 

an  gider, baḳarım ki…(OİYA, s.169) 

2.40. an m: 

an m dedim beni kes l .( KYA, s.212) 

an m     Allah y ndım dedi…(KYA, s.230) 

 

avu 

Gösterme bildiren bir edattır. 

 2.41.avu: 

avu ip çekmenin yėrine u baççì vėrmiş. (OİYA, s.321) 
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ay, ay hay 

Acı duyma, heyecan, merak, şaşkınlık, korku ve üzüntü ifade eder. 

2.42. ay: 

…şoförin de omizina ḳoydi ay dedi…(DA, s.1 7) 

Ay benum sevdic im. (KİAT, s.136) 

ay oğul, gel bir baḫim, gözen ne olmuş. (EA, s.84) 

2.43. ay hay: 

ay hay! şevketlim sağ olsun, ben gider o ġuşı gätirirem.(EA, s.85) 

 

baba, bab  

Kızgınlık, öfke ve şaşkınlık ifade eder. 

2.44. baba: 

-Ana! 

-Baba (baba dawun, dawun, çor, çor baba, zuġḳum)!ne bağırìrsan? (EA, s.85) 

“Baba, İstanbul kim, ben kim? (KİA, s.162) 

2.45. bab : 

hepsı  geliler ki bab … ḥeyatta ne güller açmış, ne bülbüller öti…(UMA, 

s.234) 

 

baḳ bì 

Seslenmek için kullanılan bir ünlemdir. 
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2.46. baḳ bì: 

baḳ bì, din ne, san a bi  ş  d ver  mi.(KYA, s.226-227) 

 

be 

Kızgınlık, sitem, öfke, seslenme, teşvik, sevinme, alay, küçümseme, 

şaşkınlık, yalvarma ve tasdik duygularını içeren bir ünlemdir. 

2.47. be: 

… ġoyen nạparın be.(KYA, s.233) 

“yatak yumadan asandım be herif” diyor…(MİA, s.347) 

 

bura 

İşaret, gösterme bildiren bir ünlemdir. 

2.48. bura: 

bura ġari! bele ähmeh yapılır mı?(EA, s.84) 

 

can 

Seslenme için kullanılan bir ünlemdir. 

2.49. can: 

ablacan! sene ġurban olim, bir bardaḫ su ver.(EA, s.83) 

Aytekincan! bene de mehdiḫ yazacaḫ mısan? (EA, s.83) 

 

ceh ceh 

Tabiat taklidi bir sestir. 
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2.50. ceh ceh: 

bülbüller başladi, ceh ceh, ceh ceh, ötmege.(EA, s.85) 

 

cıng 

Tabiat taklidi bir sestir. 

2.51. cıng: 

altınlar cıng! dolapdan düşì rler.(EA, s.85) 

 

d , daha 

Çağırma ve hitap ifade eder. Anlamı kuvvetlendirmek için de kullanılır. 

 2.52.d : 

topr  b le sürìn d (OİYA, s.215) 

fassiye gidic z asvat yola iniyosun     ḍ .(OİYA, s.197-198) 

ben gelene  eder gürci ġapısına gätsin d ’.(EA, s.84) 

 el ileri d !( RİA, s.237) 

“ula ç’imen bitmez olu mi? bu  topraktu d !( RİA, s.223) 

 2.53.daha: 

deyme oğul daha! işde çalışì r. (EA, s.84) 

 

dadaş, daş 

Erzurum yöresinde seslenme amacıyla kullanılan bir ünlemdir. 

2.54. dadaş: 

Dadaş! bu üzümi ġaça verì rsen? (EA, s.84) 
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ähmet dadaş! yarın köşge gideh mi? (EA, s.84) 

2.55. daş: 

Evni daş! nasılsan, ey misen?(EA, s.84) 

Sırrı daş! aḫşam bize geleceh misiz? (EA, s.84) 

 

d , dee, deyy 

Mesafe bakımndan uzaklık bildirir. 

2.56. de: 

başġa ye led , d  onn …  a ırlıġ.(KYA, s.234) 

2.57. dee: 

Dee ki ola! (KİA, s.367) 

2.58. deyy: 

Deyy, şindi Anteb’den, Haleb’den, onlar, ġutnu ġumaş (AYA, s.272) 

 

de  lde, de ldi, değil, değı l,değil ki, devül 

EAT degül: dügü ‘olmadığı’şeklindedir. Değil kendisinden sonra gelen 

olumlu fiile olumsuz anlamı vermek için kullanılır. 

Bu bağlaç bugün Türkiye Türkçesinde - “değil” şekliyle - üç şekilde 

kullanılmaktadır: 1) “i-” fiilinin olumsuz çekimini sağlayan olumsuz fiil olarak; 2) 

Bağlaç olarak; 3) Ünlem olarak. (Tiken, 2004: 65) 

 

2.59. de lde: 

Hanı ağıd  a başga de  lde.(AYA, s.255) 



38 
 

2.60. de ldi: 

Esgiden beyle de ldi.(AYA, s.247) 

2.61. değil: 

… eyle bildigün gibi değil.(MİA, s.243) 

2. 2. değı l: 

kardan da değı l anaparadan .(UMA, s.217) 

2.63. değil ki: 

şimdiki gibi değil ki ayrı ev donadasın da…(MİA, s.262) 

2. 64. devül: 

şimdi  le devül.(OİYA, s.293) 

 

deh çüh 

Binek veya koşum hayvanlarını yürütmek için kullanılsn bir ünlemdir. 

2.65. deh çüh: 

deh çüh deh çüh! bu yarali beygiri gӓtirdi.(EA, s.85) 

 

di 

Kuvvetlendirme fonksiyonlu ünlem edatıdır. 

2.66. di: 

di dön, eve gideh! haydi dön, eve gidelim! (EA, s.84) 

Di gel oğlum, bu bizim ḫarcımız degil, başḫa iş tutaḫ.(EA, s.84) 

size ne di yi seniz g zel bekmez vâr…(MİA, s.332) 

topizin belini  dâyağı di yeter ulan (MİA, s.345) 
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dey 

Yer bakımından uzaklık bildirir. 

2.67. dey: 

top gät di dey ġarşiya wurdi.(EA, s.85) 

 

di , diya, diy  

Gösterme ifade eden ünlemlerdir. 

2.68. di : 

diya! enişden cızmalari, al gät. diyì r ki h ırh ız di ! gelin ne ädersez ädin.(EA, 

s.85) 

2.69. diya: 

hemide diya şorda benim foturafım da onun böğründe.(MİA, s.341) 

Diya fotoğraf orda ya baḫ.(AYA, s.206) 

2.70. diy : 

… diy  işte aslı cinsi.(MİA, s.358) 

 

e, ẹ,  , ee, e , e  

Kızgınlık, sitem, öfke, tasdik, seslenme, istek, temenni, teşvik, üzüntü, 

övünme, özlem, çaresizlik, acıma, sevinme duygularını ifade eder. 

2.71. e: 

Nasi  gabardun e  giz (KİAT, s.186) 

“E öyledir padişağım” dir.(KİA, s.162) 

sızılıyı e neyine ağlıyı  anam yirmi sene olmuş…(MİA, s.254) 
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e! bu da olur mi? (EA, s.84) 

E gel diyidi gidaḫ Ben ü Sen’e, ya Haramsuyu’na (DA, s.87) 

E ne soracaġam, siz ḳarilarin işi bitmez…(DA, s.87) 

E oğlım niye yaḫon kağıtları? (AYA, s.143) 

2.72 ẹ: 

   beyas entareli.(KİAT, s.148) 

   vay vẹrme  yim s , bişmiş kelle  ibi…(KİAT, s.133) 

Yemin etme ẹ    uşaḳ (KİAT, s.2 3) 

2.73.  : 

“   s zumu gėrı aldım…(KBAYA, s.88) 

“  ,  bu gėtdikten sora bu ġız düşinir.” (KİA, s.19 ) 

“   ana buba siz bizi bıraḳdıyı  z.” (BYA, s.31) 

“   bu ġızıy çen gi dil verini isdeya.” dėya.(BYA, s.31) 

2.74. ee: 

Ee, var amma b yle diğnenecek masal de  l…(AYA, s.258) 

Ee gözini sevdiğim, peki dedim…(AYA, s.252) 

2.75. e : 

“e ! ne gördun?” (KBAYA, s.1 7) 

“e ! ne yapaḫ” diyi…(KBAYA, s.99) 

2.76. e : 

 “e  nasıl ėdacam? (KBAYA, s.111) 
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efendim 

Hitap için kullanılan bir ünlemdir. 

2.77. efendim: 

“-bu adamın devesini nasıl gördüŋüz?” efendim deve devamlı bi tarafına 

gidermiş.(MİA, s.357) 

 

eh 

Peki, tamam, beğenme, takdir, tasdik, kızgınlık, sitem, öfke, alay, küçümseme 

duygularını ifade eder. 

2.78. eh: 

eh! artıḫ ġulturduḫ, şindi dorği eve gideh.(EA, s.83) 

eh senle olam, orda bir ip var ımış.(MİA, s.253) 

“eh, oğlum” dedi, “kı ziº mi  i ‘kultardun,” dedi.(RİA, s.2  ) 

eh canın  c   eneme hes bı dedil …(AİYA, s.249) 

 

e helbet 

Onay belirten bir ünlemdir. 

2.79. e helbet: 

E helbet, onu da diyi mi? (AYA, s.165 

 

e işde  le 

Tasdik anlamı ifade eder. 
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2.  . e işde  le: 

E işde  le, siz nasılsın ız, anan  nasıl? (AYA, s.150) 

 

 le,  le 

Gösterme ifade eden bir ünlemdir. 

2.81.  le: 

 le tiġġat duracaḫsın ki beyazın üstüne atlıyarsın.(KİA, s.181) 

2.82.  le: 

… le mi? dedi. evet efendim dedim.(UİA, s.242) 

 

evet,  v t: 

Tasdik ve onay bildirir. 

2.83. evet: 

evet bu get dü, get dü emme ben d llendirdim bunu, diya.(OİYA, s.228) 

evet lisânımız birez gabâ düşerse de…(MİA, s.325) 

 

2.84.  v t: 

 v t ėy b nım değerlı ve badem şekerlı her türlü dilden anlıyan…(KBAYA, 

s.189) 

 

e y,  ğ, ey,  y, ẹ y, ẹy,  y: 

Seslenme ifade eden bir ünlemdir. 

2.85. e y: 

“e y! diyi zavallı, senın dėdı ġarının gocasıynan…(KBAYA, s.1 3) 
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2.86.  ğ: 

“ ğ deduk, “ağabey,”oturdukd n s ra… (RİA, s.223) 

“ ğ! şaş yim o aḳı la, sen koc’a bi p dişah olasun da…”(RİA, s.243) 

2.87. ey: 

Ey k i z senun yüzünden (KİAT, s.151) 

ey! begemice, müseden olurs artıḫ gidim(EA, s.84) 

ey all hım y  rabbim (AİYA, s.2 4) 

uyan ey sevduGºum Gºor nalar oldi (AİYİUKA, s.126) 

-ey abdi hafiz benum bir terefum Kºuri bir terefum yaş.(AİYİUKA, s.128) 

Ey ağalar (KİA, s.161) 

“Ey, on ikinci firġa.(KİA, s.167) 

Ey ne bileyim, çamaşır güni olaydi ḳaḫacaḫtıḫ…(DA, s.9 ) 

“ey insanoğlu birar tana daha yė!(KBAYA, s.1 8) 

yeter ey dil nice bir remz ile ma’na oḳıruz. (UMA, s.136) 

2.88.  y: 

 y! alt vurdi.  ey! úst vurdi.(RİA, s.211) 

 y meleklerim anladınız mı nebimin hak nebi olduğunu…(MİA, s.369) 

2.89. ẹ y: 

E  y picağum picağum(KİAT, s.167) 

2.90. ẹy: 

Oḳu ẹy u u taşimi (KİAT, s.143) 

Tedi m ẹy közel m (KİAT, s.135) 
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2.91.  y: 

 v t ėy b nım değerlı ve badem şekerlı her türlü dilden anlıyan…(KBAYA, 

s.189) 

 

ayvah, eyvah, eyvaḥ 

Üzüntü, korku, telaş ifade eden bir edattır. 

2.92. ayvah: 

E  ayvah  ay? (KİA, s.365) 

2.93. eyvah: 

-eyva h ben buni kesicağidum ha!(AİYİUKA, s.125) 

2.94. eyvaḥ: 

eyvaḥ dedim, ben bu işi yapamam, dėdim…(OİYA, s.275) 

 

eyvallah 

Beğenme, takdir duygularını belirtir. 

2.95. eyvallah: 

eyvallahum vardu t aği aşana(AİYİUKA, s.119) 

 

fevgale 

Beğenme, takdir duygularını belirtir. 

2.96. fevgale: 

…fevgale işte güzel güzel oturur, gaḫarlardı.(MİA, s.266) 

ġarḍaş 

Seslenmek için kullanılan bir ünlemdir. 
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2.97. ġarḍaş: 

“ arḍaş” diyir, “gel bu köyde” diyir…(KİA, s.194) 

 

ġız: 

Seslenmek için kullanılan bir ünlemdir. 

2.98. ġız: 

Dedi “ġız. Devriş geldi mi?” (KİA, s.176) 

 

ġ  rt 

Tabiat taklidi bir sestir. 

2.99. ġ  rt: 

   rt dedim, bi vurdu bana ḫeyliğin üzerine, yav yürağım yarılcak.(AYA, 

s.212) 

 

gözel 

Beğenme, takdir bildiren bir ünlemdir. 

2.1  . gözel: 

Gözel! Bu dağdan  aşmağ  olu mu? (KİA, s.368) 

 

ġıjj 

Tabiat taklidi bir sestir. 
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2.101. ġıjj: 

hade bu şenı gler gėttı htan soyra gene ġıjjj dėdı …(UMA, s.250) 

 

ha, hâ, h , h , ḫ , haa, ha : 

Tasdik, şaşkınlık, tembih, beğenme, takdir, alay, küçümseme, kızgınlık, 

sitem, öfke, hatırlama, sorma, işaret etme vb. duyguları ifade eder. 

2.102. ha: 

Var    ha purda pir yılan.(KİAT, s.170) 

ha bu ḥeziranun birinci  üni dẹyil..(KİAT, s.134) i nin üstün  gelecek. 

- oy ha oriya tedi.(KİAT, s.172) 

bi ha  bu ağacun tepesuna çiḫem da baḫem demiş.(AİYİUKA, s.149) 

-eyva h ben buni kesicağidum ha!(AİYİUKA, s.125) 

ġarıla ha şinci geberecek dėyi beklėken  lana bi şėy olmaya.(BYA, s.32) 

 ha bu ‘tuk   an seniº n midu?’ dedi. “h , benumdu.” (RİA, s.224) 

çocuxların  bulundu u y rlerde y ma ha y ma ha (AİYA, s.256) 

ha burdan da bunu işl sin.( AİYA, s.225) 

Ha ev derdi, ha iş derdi, ha çoluḫ çocuḫ derdi.(DA, s.95) 

Ha oğlan, ha ḳız dedim.(DA, s.124) 

o vaḫıt da Mustafa Kemal yeni çıḫmış işte ha.(MİA, s.243) 

kim vursa belli olur ha.(MİA, s.332) 

ha anın suratından zatan bu telefonı sattım.(UMA, s.152) 

…dediler: “yav, bı z az çoḫ yatmışıḫ ha!(UMA, s.159) 

De ha!(KİA, s.364) 
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… ben   zumnan ġ rdum bu adamı ha.(KBAYA, s.87) 

…, ha babam, d  babam, ha babam, d  babam, övla yaḫın  oli.(KBAYA, s.92) 

ha onın suratından zatan telefonı sattım.(UMA, s.152) 

…dėyiler: “yav, bı z az çoḫ yatmışıḫ ha!(UMA, s.159)    

… şimdi de o ne diyec dim ha.(MİA, s.264) 

2.103. hâ: 

dorgu s yleyem bulguru yemiyolar hâ.(MİA, s.361) 

2.104. h : 

es i dertlerden ne bı leyim? olar   elu geç’ miş,  nuttuk h .(RİA, s.253) 

2.105. h : 

… h  işde    nun süt gız gardaşının gocasının…(KİAT, s.134) 

şunun   adına  mı ? bunun adına h ?(KYA, s.203) 

… on on bėş matı ra genişliği h  iştadadam dėmışTı ki…(KBAYA, s.92) 

 

2.106.  ḫ : 

şunun    adına  mı ? bunun adına ḫ ? (KYA, s.203) 

2.107. haa: 

haa! darhal gidallar, yapalar…( KBAYA, s.83) 

ağanın ġarısı diyi ha ! (KBAYA, s.101) 

2.108. ha : 

ha , harP biraz durdı.(KBAYA, s.118) 
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habu 

Gösterme, işte anlamını taşıyan bir ünlemdir. 

2.109. habu: 

Cirecek mi ḳoynuna Habu cennetli eller.(KİAT, s.157) 

 

Hacı  boba 

Hitap için kullanılan bir ünlemdir. 

2.110. Hacı  boba: 

-Hacı  boba, senun gız çoc n varana gadar…(KİAT, s.195) 

 

ḫ d, had , hâd  had , hade, ḫade, ḫ d , ḫad , hadı, hadi, ḫadì, hayde, hayd , 

haydı, haydın, haydının, haydi, haydin, hedi: 

Emir, teşvik, azarlama, inanmama, davet, meydan okuma anlamlarını taşır. 

2.111. ḫ d:  

… bırağın dedi, ḫ d   lum bıraḳdı ınnan gitdi hemen.(KYA, s.185) 

di haydının gideh, olan olmuş, biten bitmiş.(EA, s.84) 

2.112. had : 

 “hadė padişah seni isti.” (KBAYA, s.99) 

“ hadė gedın işıza” dėyi. (KBAYA, s.86) 

2.113. hâd : 

“hâdė gėt gėt” diyi.( KBAYA, s.1 2) 

2.114.  had : 

had  etegı ne, artı  bu bebeg aldıġı yėre düştı .(UMA, s.250) 
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2.115. hade: 

… ha ha gidi, baġırilar, hade bagırilar.(DA, s.89) 

2.116. ḫade: 

durun siz baḳam ḫade durduḳ biz.(KYA, s.212) 

2.117. ḫ d : 

ik     üş gününe duruy duḳ ḫ dė baḳam yanana t ruza.(KYA, s.185) 

2.118. ḫad : 

ḫad , deprem  oldu, evl  daml  göş ü.(KYA, s.229) 

2.119. hadı: 

-O da aldi naḫdari, hadı paraber kidalum.(KİAT, s.172) 

 2.120. hadi: 

Hadi oğlum nėrden geldisen orıya git.(KİA, s.197) 

hadi gidek evlenek.(MİA, s.32 ) 

 “hadi ġuşu kesdüdüy bu avuçdan ney     isdeyosuy” dėya…(BYA, s.35) 

… ondan s ra dẹyidiler di hadi gidaḫ biz bize tütlıga.(DA, s.118) 

hadi yalla babam, yalla hadi.(DA, s.89) 

Kef     ẹderdıḫ hadi yalla babam…(DA, s.89) 

2.121. ḫadì: 

gidince ġad , ḫadì, elti si çıḳıyo.(KYA, s.227)  

2.122. hayde: 

ertasi G˚uni candama gena gâldi dedi ki hayde sani padişah 

çağiriye.(AİYİUKA, s.162) 
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2.123. hayd : 

boynuna taḫallar haydė gėt.(KBAYA, s.83) 

2.124. haydı: 

haydı baḫım buruya gelecân aɳaşıldı.(MİA, s.375) 

haydı cidalum yavrum.(KİAT. s.15 ) 

2.125. haydın: 

Haydın bu köyden kaçalum.(KİAT, s.154) 

 2.126. haydının: 

di haydının gideh, olan olmuş, biten bitmiş. (EA. s.84) 

2.127. haydi: 

Haydi cidalum yavrum.(KİAT, s.15 ) 

Haydi pen m oğlum nẹ nni.(KİAT, s.14 ) 

sabunu çaldıɳ mı beyle ardan haydi k pük daşar ıdı.(MİA, s.254) 

di gel, di sen de gel, haydi! haydi! sabaḫ oldi, ġaḫ. (EA, s.84) 

 2.128.haydin: haydi< haydi+n< haydi sen: 

Haydin iş  aramı ya.(KİA, s.186) 

haydin diyi başımıza geleni söylüyek diyiler.( MİA, s.253) 

2.129. hedi: 

“Hedi” diyir, “bir daha gideceksin.” (KİA, s.172) 

2.130. hãh: 

Tasdik anlamı taşıyan bir ünlemdir. 

ha h şinci birin túrucuy birini keserin” dėya.(BYA, s.34) 
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ḫana, ḫana , ḫana , hanı, hani: 

Sitem, nerede, ne oldu, nerede kaldı anlamında kullanılan bir ünlemdir. 

2.131. ḫana: 

 , birinin  ikisinin  var    mış, parayı alıP geliyo. ḫana benim.(KYA, s.217)  

…bükürec (: Bükreş), ḫana (:hani),…(KYA, s.2 2) 

2.132. ḫana : 

ḫana  öle fazlâ a ırlıġ vemeyiz biz.(KYA, s.234) 

2.133. ḫana : 

falan deyo, işTe ḫana , onu demeyen ġ r .(KYA, s.148)  

2.134. hanı: 

hanı  le ki türkiyenin  hemen hemen yarısından fazla afyondan  araba 

gid di.(AİYA, s.238) 

“hanı  ocıya güvenì ya.(UMA, s.215) 

Hanı anamın güni, hanı babamın güni? (AYA, s.152) 

2.135. hani: 

c miler ağlaşır hani müslümannar deye.( UİA, s.287) 

…evleriŋ hani susuz değil misin? (MİA, s.317) 

bi  küz alıp da bununnan gún geçiremezdin hani.(MİA, s.29 ) 

 

hav 

Tabiat taklidi bir sestir. 
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2.136. hav: 

hav! giderse gätsin.‘bana ne, giderse gitsin.’ (EA, s.84) 

 

havo, ḥavu 

Gösterme ifade eden bir ünlemdir. 

2.137. havo: 

eysi havo suy Kºarşiya geçaḫ da orda nikah olaḫ.( AİYİUKA, s.173) 

2.138. ḥavu: 

hėç b le bì inanılmış bì evliya ḥavu depede.(OİYA, s.169) 

 

hay allah 

Şaşkınlık, üzüntü, kızgınlık, sitem ve öfke duygularını bildirir. 

2.139. hay allah: 

“hay     allah” dėya.(BYA, s.34) 

 

hay hay 

Tasdik anlamı taşıyan bir ünlemdir. 

2.140. hay hay: 

Yemen padişahına hedaye olaraḫ götürür müsün? “Hay hay götürim.”(KİA, 

s.161) 

sen da dė hay hay padiş m.(KBAYA, s.100) 

Rus ḳiralı hay hay puni anladun.(KİAT, s.163) 
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hayvah, hey vah, heyvâh 

Üzüntü, acıma duygularını belirtir. 

2.141. hayvah: 

o zaman diyecaḫsın ki hayvah.(MİA, s.384) 

hay vah! dedi, gene işıḫlar söndi, dersim ġaldi.(EA, s.83) 

2.142. hey vah: 

hey vah! gügümi çeşmede unuṭdum.(EA, s.83) 

2.143. heyvâh: 

“ nasıl argıdı” diyi heyvâh benim anamın cigeri…(MİA, s.348) 

 

hay vah hay, hey vah hey, hey vaḫ hey 

Üzüntü anlamı belirten bir ünlemdir. 

2.144. hay vah hay: 

hay vah hay! gördün mi äṭdigini, gene içmiş gezì r.(EA, s.83) 

 

2.145. hey vah hey: 

hey vah hey! bacımız ölmüş.(EA, s.83) 

2.146. hey vaḫ hey: 

 “hey vaḫ hey! bu da başıma geldi.(KBAYA, s.94) 

 

hayır, ḥayır, hayır hayır: 

Reddetme anlamı taşır. 
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2.147. hayır: 

şindi duyuluy  yanı şuna varıcen  bunu alıcen  hayır ona varmam…(AİYA, 

s.216) 

 “hayır” derler.(MİA, s.378) 

2.148. ḥayır: 

ḥayır efendim. yoḳ yaya (OİYA, s.271) 

2.149. hayır hayır: 

hayır hayır olmaz, dedim.( UİA, s.257) 

 

he, he  , ḥe, h , hee 

Soru, tasdik, kızgınlık, sitem, öfke anlamlarını taşır. 

2.150. he: 

Ben k aḫtım he dedim oġlum…(DA, s.124) 

He vala, biz bilmidıḫ.(DA, s.121) 

ne he ne yoḫ.(MİA, s.242) 

ne işe geldi iz? ölem he.(MİA, s.324) 

yämegin yädin mi? he, yedim. Naci sinemaya gätdiz mi därse, he! diyeh.(EA, 

s.86) 

Ola o parayi sahabına verdin mi? he vallah! verdim.(EA, s.87) 

… bu safar sana yarami he!” (KBAYA, s.93) 

-he reḥmete gettı , cıġara verı m içi mı sı z? (UMA, s.151) 

he, esgiden güleş ėdìlardı.(OİYA, s.240) 
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2.151. he  : 

Ben han i uşaḳlarlan gon uşìydü m he  , ben üm divanimda…(KİAT, s.134) 

2.152. ḥe: 

-H e helbetde gonuşurum yȧ.(KİAT, s.133) 

2.153. h : 

“ h ” dėyi benım yanımdaydı…(KBAYA, s.94) 

2.154. hee: 

hee! biçağı o ġurbanın üz rına bıraḫidıḫ.(KBAYA, s.92) 

 

he mi 

Tasdik anlamı taşır. 

2.155. he mi: 

buni bene verì rsen, he mi!? dedigimi  duyì  rsan, he mi!? (EA, s.85) 

 

helbe, helbet, helbet de, helbetTe, helbette yau 

Tasdik ifade eden bir ünlemdir. 

2.156. helbe: 

gelin helbe öyledir.(MİA, s.312) 

2.157. helbet: 

helbet alacam.(OİYA, s.313) 

helbet geleceğim dedim.(MİA, s.264) 
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2.158. helbet de: 

Helbet de, körpüyü anam derdi ki…(AYA, s.182) 

2.159. helbetTe: 

…âyetleri seçerek oḫuyun eyle deâmi gardaş helbetTe canım.(MİA, s.244) 

2.160. helbette yau: 

helbette yau iki üç ay sürmez vallaha.(MİA, s.29 ) 

 

hele 

Gösterme anlamı taşır. 

2.161. hele: 

“hele gidaḫ, ba aḫ babamızın mezerinde ne ėtdi ġardaşımız? (KİA, s.18 ) 

 

hey, h y 

İkaz, seslenme, kızgınlık, sitem, öfke, acıma, alay, küçümseme, sevinme 

anlamlarını taşır. 

2.162. hey: 

Bize de mehtup bıraḫıllar: “Hey aḫmaḫ Türhler.”( KİA, s.167) 

Ele halay teperdiler ki hey babam…(DA, s.93) 

hey! bene baḫ, çocuḫlar nicoldi? (EA, s.84) 

hey yarenne hey (UİA, s.311) 

2.163. h y: 

Hẹy dẹdum ḳoynuma( KİAT, s.2 6) 
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hey ḥay ḥuy 

Seslenme edatıdır. 

2.164. hey ḥay ḥuy: 

hey ḥay ḥuy ġazannar ı nan geliyodu yemekler…(OİYA, s.32 ) 

 

hey  lum 

Seslenme belirtir. 

2.165. hey  lum: 

neler  oldu hey     lum.(KYA, s.193) 

 

hı, ḫı 

Tasdik belirten bir ünlemdir. 

2.166. hı: 

bunı yüz on bine niye satisan, hı? (UMA, s.179) 

2.167. ḫı: 

-ḫ fızın  gelinġayası ḫı! (KYA, s.155) 

 

ḫış 

Tabiat taklidi bir sestir. 

2.168. ḫış: 

buğda yere töküldi, ḫış! (EA, s.85) 
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hi 

Şaşırma belirtir. 

2.169. hi: 

Mustafa Kemal’in resmini görünce hi’ Mustafa Kemal dedi…(DA, s.114) 

 

hoy 

Seslenme bildiren bir ünlemdir. 

2.170. hoy: 

Hoy kemençe kemençe (KİAT, s.147) 

 

h  

Seslenme bildiren bir ünlemdir. 

2.171. h : 

“ h ! benim burdu canım sıḳılır” (KYA, s.159) 

 

işde, işte, işTe, işti: 

Sevinme, gösterme anlamını içeren ünlemlerdir. 

2.172. işde: 

unnar şindi işde oynama şeyine başlallar.(OİYA, s.253) 

Dedim “işde, bėle bėle, ayağım ġırılmış.( KİA, s.166) 

Şindiki şo zat işde. (AYA, s.2 6) 

işde şu muhdar, şu hatıp.(UİA, s.259) 
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Bi ḫėkât daha söleyim mi işde durki bu b le, yani bi şey…( AYA, s.163) 

işde ġonuşamadıḳ der, ġonuşma a lüzum yoḳ deriz.(KYA, s.218) 

2.173. işte: 

işte ėle.(UMA, s.150) 

işte artıh ḥaftada dev m  ẹdidi.( DA, s.91) 

… yaz gúnüydü işte o sıralar artıḫ endih.(MİA, s.3 1) 

…işte ağalık golay mı olur (MİA, s.347) 

2.174. işTe: 

… hasta işTe şuram   rıy  buram  rıy  (AİYA, s.223) 

pancarı  da işTe önce fasülleyi büşürüsün güzel.(OİYA, s.279) 

u ġazuḳları işTe ıyıp b le doḳuyoḳ.(OİYA, s.294) 

2.175. işti: 

işti  genşl  (oyun) çıḳrı yola.(KYA, s.224)  

 

 eren 

Kez, defa anlamlarını taşır. 

2.17 .  eren: 

i i  eren g  úbreyi mayıs  yina aldun mi, i i  eren ‘verdun mu  úbrey” o daa 

eyi ç’ay veriyi.(RİA, s.239) 

 

keşke 

Farsça kökenlidir. Özlem veya pişmanlık duygularını belirten bir ünlemdir. 
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2.177. keşke: 

benim  istediKlerim ş leri dünyada vemeyidin  de keşke hepsini  hıreTde 

vereydin .(AİYA, s.188) 

 

küt 

Tabiat taklidi bir sestir. 

 2.178. küt: 

y  birisine küt dėdi…(OİYA, s.198) 

 

  len,   ula, la, l ,l , lan, l , len, l n, ola,  la, ula, ul , ul ,u˚la,  ˚la, ulaaan, ulan, 

ul n 

Seslenme, kızgınlık, sitem, öfke, beğenme ve takdir duygularını ifade eder. 

2.179.   len: 

m med    len m med    , n   oldu, diya. (OİYA, s.227) 

2.180.   ula: 

ė ula sen bu ḳeder ḳonişisan ‘ecebe ev sahıbısının müse’edesı  var mı? (UMA, 

s.155) 

2.181. la: 

la  ġardaşlıḳ şu ḥoruz   nan ġoyunu, diya…(OİYA, s.222) 

Şeḫ ehli isl mmısın la dedim.(AYA, s.144) 

Ben yapdığım işin ḫesabını bilmom mu la? (AYA, s.144) 

 le de’va mı olır la, yağnış ḫesap Bağdad’dan döner.(AYA, s.143) 

Geçirmesen bile la Ḫ sen üç yüz kâğıt ban a eksik ver.(AYA, s.144) 
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… la Ahmet ġap ġap… (AYA, s.2  ) 

2.182. l : 

lȧ hėç sa ap çıḳmıyo.(OİYA, s.291) 

2.183. l : 

L  yal n işde, tükenin     ardadı…(AYA, s.146) 

2.184. lan: 

lan diya şimdi bunar arḳadaşları ġal ı˚ urdan. (OİYA, s.224) 

Dedi, bıraḫ lan, baban  gibi işime karışma.( AYA, s.190) 

Sen burda ne aran  lan? (AYA, s.168) 

2.185. l : 

… senin  adın ne l ? (KYA, s.207) 

2.186. len: 

len biz netcez dokuz ay suyu? (UİA, s.239) 

öteki usta len ban a çalış   on lireye orda çalışma da ge on beş lireye bende. 

(AİYA, s.222) 

2.187. l n: 

kapıyı açalar çıḫtı de l n ele…(MİA, s.269) 

2.188. ola: 

“ola arḫadaşlar, gelin bu ġanala başlıyah.” (KİA, s.186) 

“ola sen benim anamı ağla.” (KİA, s.163) 

“ola, anağız ne oldu?” der. (KİA, s.2 9) 

ola! bu bizim ähmet, dur bir seslim.(EA, s.83) 
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2.189.  la: 

…, deli kardaş evde kaldi, “ la,” dedi…(RİA, s.218) 

2.190. ula: 

ula, bi şe gelmedi akluma. (RİA, s.237) 

ula bu kimdu hala bah em na diye. (AİYİUKA, s.12 ) 

ula siz beni asmışTız niya bırah Tız?( KBAYA, s.102) 

Şeker ġonmamış buna ula, bunlarda mı şekersiz.(AYA, s.267) 

… millet yiteliyi ula töbe de, töbe de. (MİA, s.251) 

sen necisin ula mapusânda topraḫ basdı istiysen.( MİA, s.151) 

ula dėyem kel dermenı nı  bulsa gendı  başına yaḥar. (UMA, s.152) 

2.191. ul : 

-Ul  ha gıyak iş balıḳ dẹduğ n lafdan anar mı? (KİAT, s.133) 

2.192. ul : 

Bu yedi buçuḫ kâğıt ul  ne  y, ul  n y, ul  ney? (AYA, s.145) 

2.193. uºla: 

uºla ġardaşım ne ġaçahcisı…(KBAYA, s.1 5) 

2.194.  ºla: 

úºla d yi nedisiz babam.( KBYA, s.94) 

2.195. ulaaan: 

“ulaaan! devlet buna mı verecaḫ?” (UMA, s.217) 

 2.196.ulan   lan oğlan oğul-an: 

ulan san delilandun mi? (AİYİUKA, s.129) 
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ulan, diya geç ġaldı z, diya…(OİYA, s.225) 

kemerim de yastığın altında ulan bunlar yastığın altını silah diyi 

gurdalarlar.(MİA, s.243) 

“ulan bu cereyan gidi…” (UMA, s.154) 

“Ulan Şero, gelin daşıyaḫ.” (KİA, s.186) 

2.197. ul n: 

Ul n sen ar yisin (KİAT, s.203) 

 

merhaba 

Selam ifade eder. 

2.198. merhaba: 

 “Mehraba asger” dedi.( KİA, s.167) 

 

mi, mu 

Soru edatı olarak kullanılır. 

2.199. mi: 

saa  söyl yem onlar begendi mi tamam oliydı.(MİA, s.245) 

Cin gan ġızı diyn  mi!(BYA, s.35) 

Ben size bir şey diyim mi? (AYA, s.143) 

… baɳa yakışcek mi  le keyen, demiş.(UİA, s.3 4) 

… ayetleri seçerek oḫuyun eyle deâ mi gardaş helbetTe canım.(MİA, s.244) 

bu çok de     mi deriz biz.(KYA, s.219) 
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2.200. mu: 

sıvalı ävlerin  tozu mu ol r  (AİYA, s.179) 

 

nedir 

Soru edatı olarak kullanılır. 

2.201. nedir: 

Ana! –Nedir!? –Bene birez su ver. 

Şah, nedir! oğlum, dӓdi.(EA, s.85) 

 

o,   

Şaşkınlık, beğenme, takdir, alay, küçümseme, tasdik anlamlarını taşır. 

2.202. o: 

“o, ‘nene,” dedi…(RİA, s.199) 

2.203.  : 

“  !  lum biz bunu nası bozalım” dėya…(BYA, s.3 ) 

 

of 

Telaş, pişmanlık, yorgunluk, sabırsızlık, can sıkıntısı, karamsarlık, çaresizlik 

ve üzüntü anlamlarını taşır. 

2.204. of: 

büyük kız da beyle kölgelere yatırıy m ben “of” demiyorum.(MİA, s.362) 

of Sürmene yaylasi.( KİAT, s.136) 

 “ Of ġızım” diyir…(KİA, s.188) 
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kim aḫ of edarsa yanuma G˚ aturicaḫsiz.(AİYİUKA, s.173)  

 

oğ,  ğ, o y,  v, oy,  y, oy  y 

Seslenme edatı olarak kullanılan bir ünlemdir. 

2.205. oğ: 

-“oğ! ula ‘O’mer ‘ḫoşg’eldun, sef   eldun.” ‘dedi.(RİA, s.222) 

2.206.  ğ: 

 ğ! eyidu.(RİA, s.24 ) 

2.207.  oy: 

“ oy dėyi…” (KBAYA, s.112) 

2.208.  v: 

bu ojdağar geldi, “ v!” dedi…(RİA, s.198) 

2.209. oy: 

oy kemençe kemençe (KİAT, s.148) 

 oy dẹsunner dẹsunner (KİAT, s.145) 

oy! sene ġurban, her dädigimi yapmışsan.(EA, s.84) 

oy  idi mubareḳ, haçan ḳoḳini duydum…(KİAT, s.133) 

2.210.  y: 

tası kapan geliyi  y bacım d yi…(MİA, s.252) 

2.211. oy  y: 

yaradana gurban olam oy  y (MİA, s.356)  
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oġul, oğul,  lum 

Seslenme ifade eden bir ünlemdir. 

2.212. oġul: 

Ey diyi oġlum ben ım ḫalım budur.(DA, s.64) 

Diyi ulâ oġul bu nedı r? (DA, s.64) 

2.213. oğul: 

-oğul bu evda bişe var bu nayun nasidu? (AİYİUKA, s.174) 

“ Oğul” der, “senin babağın çocuğu olmirdi.” (KİA, s.179) 

2.214.  lum: 

- lum, ne reye kidẹ ysin te miş.( KİAT, s.2  ) 

…  lum ḫaydi kidalum.( KİAT, s.172) 

 

oh,  h,  h  

Sevinme, rahatlama, beğenme, takdir anlamlarını taşır. 

2.215. oh: 

anneleri diye  ki “yavrum, oh yavrum” diyer…(KİA, s.214) 

2.216.  h: 

Mirzam orda  otdu;  h dedi.( KİA, s.371) 

2.217.  ḫ: 

 h  bi yemâḳ ta yerum ya…(RİA, s.241) 
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oho ho, oh v 

Abartma ifade eder. 

2.218. oho ho: 

Ohoho! Bizim küncülüğümüz vardı.( AYA, s.269) 

2.219. oh v: 

herif baktı  i, oh v! tatliler olmiş…( RİA, s.2 8) 

 

olsun 

Tasdik ve onay anlamlarını taşır. 

2.220. olsun: 

olsun yaḳsınnar diya.( OİYA, s.221) 

 

ol , olur 

Tasdik ve onay anlamlarını taşır. 

2.221. ol : 

 “ol , al- v run yalavuz sen ġucüyü üzme” dėya.( BYA, s.31) 

 

2.222. olur: 

olur, evde yapar yėrsin.(OİYA, s.242) 

 

oşd! oşt! 

Tabiat taklidi bir sestir. 
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2.223. oşd! oşt!: 

oşd! oşt! çoḫ ürme, sene bir gün helbet soraram buni.( EA, s.84) 

 

 oy 

Acı duyma duygusunu belirtir. 

2.224.  oy: 

“ oy dėyi…” (KBAYA, s.112) 

 

ö f öf 

Can sıkıntısı ve memnuniyetsizlik belirtir. 

2.225. ö f öf: 

ö f öf, hava da hava, yağmırlı ve ġarlıdır.( KBAYA, s.138) 

 

paşa 

Seslenme belirtir. 

2.226. paşa: 

Ayten paşa! yämegin bişirdinse bize gel.(EA, s.84) 

Sema paşa! anan evde mi? tezemgil gelecehmiş.(EA, s.84) 

 

peç’i, pe  , pekey, pekẹ y, pe  y, peki, pekì, pẹkì, pẹ kki 

Tasdik anlamı taşır. 
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2.227. peç’i: 

‘peç’i.  dem babamuz  i dú ya yúzine  eldi…( RİA, s.263) 

2.228. pe  : 

“h yir doktorum, Kale mağlesindenim.” dedum. “pe  ” dedi.( RİA, s.2 8) 

2.229. pekey: 

 pekey! senin dädigin olsun, buni alaḫ.( EA, s.85) 

2.230. pekẹ y: 

- Pekẹ y ḫoca efendi.(KİAT, s.175) 

2.231. pe  y: 

“pe  y, kal yim.” dedi.( RİA, s.218) 

2.232. peki: 

Peki ağam dedim.( AYA, s.143) 

-peki, demiş.(AİYİUKA, s.127) 

“peki” dėyilar.( KBAYA, s.93) 

“ Peki,  aldırır daşı, atiller…”( KİA, s.178) 

 peki dah a ne gördün? (OİYA, s.313) 

… peki gızın da göynü var mı? (MİA, s.353) 

2.233. pekì: 

-Pekì bẹyz dem, anl yrım  am …( KİAT, s.134) 

-Pekì hoca paba, ḳoy yim da sora kele al harcarum.( KİAT, s.175) 

“ Pekì p dişağım” dedi…(KİA, s.197) 
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2.234. pẹkì: 

-Pẹkì; ana pen bu adam parasini alup vẹreyim…( KİAT, s.176) 

2.235. pẹ kki: 

çocuk  oa pẹ kki t y.( KİAT, s.221) 

 

pe a a 

Tasdik anlamı taşır. 

2.236. pe a a: 

“ pe a a” dedi…( KİA, s.167) 

 

piş 

Tabiat taklidi bir sestir. 

2.237. piş: 

piş ġavırın  kedisi demiş…(KYA, s.199) 

 

şo 

İşaret etme, gösterme ifade eder. 

2.238. şo: 

Şindiki şo zat işde.(AYA, s.206) 

 

ta, t , ta  

Yer bakımından uzaklık, zaman bakımdan uzaklık, konu bakımdan uzaklık ve 

tasdik belirtir. 
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2.239. ta: 

dozerle fi an gazdırtdık ta baştan gitdik…(UİA, s.298) 

ta diya g diy  nassın iyisin.(MİA, s.384) 

oturuşun yallah gızaḫladıḫ ta çaya indik.(MİA, s.373) 

… taş içerdeki yanan k z ta şu odaları ıldırırdı.( MİA, s.289) 

ta! diyì r,torpaḫ başan, onlar gideli yıllar oldi.(EA, s.84) 

Ta Afyon’un Emirdağ ġazasında var…(AYA, s.247) 

2.240. t : 

siyahın üsdüne atladın  mı gidersin t  derine.( KİA, s.181) 

et y miye adam d  t  m med ndan aşş  geliyodu(OİYA, s.241) 

T  ki tutuşa.(DA, s.90) 

Mayayila t  küçe ḳapısina.(DA, s.89) 

2.241. ta : 

ta  övladan s ra zornan sıra biza geldı.( KBAYA, s.89) 

 

tabı, tabi 

Emin olma ve tasdik bildiren bir ünlemdir. 

2.242. tabı: 

tabı ḳırḳ dene ġızın mez rı v r.(OİYA, s.28 ) 

2.243. tabi: 

tabi uralara gidiyalar.(OİYA, s.28 ) 
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tama, taman, tamam 

Tasdik anlamı bildirir. 

2.244. tama: 

ėle yanı tama ḳazanlarda bişi ya.(UMA, s.196) 

2.245. taman: 

küçı k bacı, taman usta, küçı kler daima şeytandırlar.(UMA, s.232) 

2.246. tamam: 

tamam isdersek gider baḳabilürüz…(OİYA, s.2 8) 

 

tavoḫ 

Umursamama anlamı taşır. 

2.247. tavoḫ: 

tavoḫ! o da mi umuruma, yazmazsan yazma.(EA, s.84) 

 

tavvv 

Umursamama anlamı taşır. 

2.248. tavvv: 

tavvv! gelmese gelmesin, ben gendim giderem.(EA, s.83) 

 

teḳ 

Sadece anlamını ifade eden bir ünlemdir. 
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2.249. teḳ: 

yoka ‘riya teḳ İspir, Ç’ ana kada hiç’ baḳı m yok…(RİA, s.25 ) 

… bu partil’  r var ya, bu partic’iluk teḳ ondan kalmadur.(RİA, s.255) 

 

teo 

Gösterme anlamı taşır. 

2.250. teo: 

…emme teo şimdi onlar da getti…(MİA, s.327) 

 

tu 

Pişmanlık ve kınama duygusunu belirten bir ünlemdir. 

2.251. tu:  

tu! Allah belan vere, buncuğaz çocuğa mi gücün yet di de dögì  rsen.(EA, s.83) 

 

u,  , uğ, uy, uyy 

Şaşırma belirtir. 

2.252. u: 

U göron  mu? Teze gelin idi, ş le olmış, ş le olmış diye ağlıyan   da 

olırdı.(AYA, s.172) 

2.253.  : 

  deyì, ḳurban oladım.(UMA, s.227) 

  yavrum demiş.(MİA, s.25 )  

 ! diyì r, sene ġurban, teşt hep altın dolmuş.(EA, s.84) 
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 , anasi ben bu gẹce ḳızımi dedi ki…(DA, s.124) 

oġlum  , bẹle s ẹle, bilmem ne…(DA, s.124) 

2.254. uğ: 

her uf  r e: “uğ! gettum, vur uldum.” efendı m saba da aşti.(RİA, s.287) 

2.255. uy: 

uy dėmı ş evım yıhıldı.(UMA, s.234) 

uy yavrum gözüm çıḫa.(MİA, s.349) 

uy! dedi, nenen sene ġurban, gel içeri su verim, iç çoḫ yorġunsan.(EA, s.83) 

2.256. uyy: 

Uyy demiş, birinin     evini açmış, ḫırḫızlığ  etmiş.(AYA, s.161) 

 

uşaḫ, uşak, uşaḳ 

Seslenme belirtir. 

2.257. uşaḫ: 

Geldıḫ, “uşaḫ, hele gel bi l ġantıya idaḫ.” (KİA, s.186) 

uşaḫlar da sevineraḫ hep birlihde haydi etdıḫ.(KİA, s.186) 

“uşaḫlar ėyi bi şişlıḫ geldı.” (KBAYA, s.98) 

2.258. uşak: 

‘olsun ama; uşak    kada kuvatli dor uğ  ı˚di ḳı  bu k’ ç ‘iyi aldi ta ç’ikar tti 

ağac’un dor uì  .(RİA, s.295) 

2.259. uşaḳ: 

Uşaḳ seni gurban ẹderum.(KİAT, s.18) 
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 vallah he vallah 

Allah’ ı tanık tutarım anlamında kullanılan bir ünlemdir. 

2.260. vallah he vallah: 

duydun mi? ömer gelmiş?- vallah (he vallah)!? (EA, s.85) 

 

vay 

Şaşkınlık, alay, küçümseme, kızgınlık, sitem, öfke, üzüntü, tehdit anlamlarını 

taşır. 

2.261. vay: 

vay bıra, vay bira dėyı p ağli.(KBAYA, s.101) 

“Vay ġızım, ben şini annadım.(KİA, s.188) 

“… vay benim başım cellat…” (KİA, s.196) 

vay  zım ġırılaydı  da siz buriye gelmez olaydìz, di.(OİYA, s.252) 

vay bu hacım var ya bir üğúnüyo.(MİA, s.351) 

vay efendim ẹl ḳızi gelsin…(DA, s.1 3) 

vay bağın  gapısına v dım, bağın    ӓvi fi an kitli.(AİYA, s.232) 

-vay bẹyz dem der boluklarlan ne gonişiysü nüz? (KİAT, s.133) 

çığnanmış mi? he! vay! o benim ġardaşımıdi.(EA, s.83) 

vay ġız! sen ät din ben ġaldım, yaḫında görürsen.(EA, s.83) 

 

ve y 

Şaşırma belirtir. 
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2.262. ve y: 

 “ve y!” diyi. “yav seni diri diri mı yiyam…(KBAYA, s.93) 

 

vıg 

Tabiat taklidi olan bir sestir. 

2.263. vıg: 

beşig uşaği siḫì  r, vıg! canıni çıḫardir.(EA, s.85) 

 

vış, vışş: 

Şaşırma belirtir. 

2.264. vış: 

vış! yağmır başladi, dama aşma sermişidim, neyedim şindi? (EA, s.83) 

2.265. vışş: 

v , v , bi bebeg oldı… vışş… oġlan terefi yanı.(UMA, s.25 ) 

 

vış aman 

Şaşırma belirtir. 

 2.266. vış aman: 

vış aman! bu ne bahallıḫ; nasıl gäçineceyih? (EA, s.83) 

 

vi, vih, vihh 

Şaşkınlık belirten bir ünlemdir. 
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2.267. vi: 

vi! hele buna baḫ, nasi da isgemliye ġurulmuş.(EA, s.83) 

sene ne olir? vi!(EA, s.83) 

2.268. vih: 

oni görende, vih! diyì r, padişahın oğli buna mi vuruldi? (EA, s.83) 

2.269. vihh: 

vihh! o nasıl söz, helbet borcimi verecegem.(EA, s.84) 

 

viyy 

Şaşırma belirtir. 

2.270. viyy: 

anasi, viyyy! diyì r, torpah benim oğlanın başına, buni mi sevdi?!( EA, s.84) 

 

v , vuy, vuyḫḫ 

Korku duygusu ifade eder. 

2.271. v : 

v  dẹdim, böle bi aġır misafirimız gelecaḫ.(DA, s.103) 

2.272. vuy: 

vuy dẹyidim, leyleg gelmişsen? (DA, s.91) 

vuy! eze nerdeyidin, tawuḫlar içeri dolmuş.( EA, s.83) 

2.273. vuyḫḫ: 

vuyḫḫ! diyì r, keşgem baḫşa bir mırat dileseydim.(EA, s.84) 
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ya, y , yâ, yå, yaa, ya  

Tasdik, korku, endişe, alay, küçümseme, üzüntü, acıma, kızgınlık, sitem, 

öfke, şaşkınlık, beğenme, takdir, seslenme, tehdit, beğenmeme duygularını ifade 

eder. 

2.274. ya: 

Ya   baḳun şu  emiler(KİAT, s.138) 

dinnediz ya!? diyì r ki, ġız, ya sen eti yämışdın!? (EA, s.85) 

buni bene sorsaz ya! (EA, s.84) 

Ya ilahi neçinamin m ni ğaf.(KİAT, s.134) 

ya suleman! benim esKerım   ç.(KBAYA, s.84) 

“ya sen köprü ol bizi geçir, ya biz köprü olaḫ, seni geçirek.”(KİA, s.188) 

“ya sen bizi arḫala, ya da seni arḫalıyah.(KİA, s.188) 

“ya şehzade, beni affet” diyir.(KİA, s.163) 

iki oturmuşlar namaz bitmiyi ya bu adam namazı hiç bitmiyecek…(MİA, 

s.275) 

“o istedu’ğundan daha eyisi, ya bi bak  oni.” dedi.(RİA, s.2 1) 

ev  i’ç’ini par’kalum ya d nelum hayata.( RİA, s.2 5) 

ya şı ndı  ba’zı ḳuşçı vardır…(UMA, s.149) 

2.275. y : 

y ! dämek ki, beni ona sebep buralara gätirdin.(EA, s.83) 

“Y , fazla ġonuşma” diyir…(KİA, s.162) 

“Y , bu çiftciya Döne Sultan verilir mi?” diyir.( KİA, s.162) 

Y , nasıl  yi gördün ? (AYA, s.150) 
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y  rabbi sat n dedim satamadım.(AİYA, s.2 4) 

2.276. yâ: 

şiş: “yâ pir” deyi çekerdi.(MİA, s.269) 

2.277. yå: 

padişah demiş ki bu ismi di cismi di bu nere g tti…(MİA, s.286) 

2.278. yaa: 

yaa! ėla get para mamur    ol, ėla kim ben, tani.(KBAYA, s.83) 

2.279. ya : 

“ya  dämek ki, beni ona sebep buralara gätirdin.(EA, s.83) 

“ya  dėyi, sen h kı zlarımı yėdın…” (KBAYA, s.93) 

 

ya ne 

Şaşkınlık belirtir. 

2.280. ya ne: 

 ya ne, bu fiyatlidu ç’ok yav!(RİA, s.24 ) 

 

yaho 

Üzerine dikkati çekmek için söylenen, söze katılan bir ünlemdir.(Türkçe 

Sözlük, 2  5: 21 9) 

2.281. yaho: 

-Yaho anladum beni öldürecesiniz…(KİAT, s.153) 
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yallah 

Zaman bakımından tezlik ifade eder. 

2.282. yallah: 

oturuşun yallah gızaḫladıḫ ta çaya indik.(MİA, s.373) 

 

yarabi 

Seslenme, yakarış bildiririr. 

2.283. yarabi: 

 “yarabi, sen eyyüb’i bu ḳeder zengin ėttì.(UMA, s.22) 

 

y u, yâu, yau, ya u, yavu 

Seslenme, dikkat çekme, itiraz etme, kızgınlık, sitem, öfke, pişmanlık, 

beğenme, takdir, alay anlamlarını taşır. 

2.284. y u: 

canım, tabi y  u.(KYA, s.218) 

2.285. yâu: 

cömât demiş ki yâu hoca senin oğlun cömâtı terk etti.(MİA, s.244) 

2.286. yau: 

sabânan gonuşurKan; “yau dedi ki  ndur senin peşindeydik…(MİA, S.351) 

…salla başını al maişini hocalığı nerde yau.(MİA, s.331) 

… arḫadaşına diyür ki yau işte ben eger evlendim…(MİA, s.255) 

2.287. ya u: 

Devlet diyir ki “ya u, sen kimsin?” diyir…(KİA, s.161) 
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2.288. yavu: 

yavu niye görmediŋiz?(MİA, s.357) 

 

yav, yåv, y v, y v, y vâ 

Seslenme, şaşma, şaşkınlık, gereklilik, onay, kuvvetlendirme bildiren bir 

ünlemdir. Ayrıca bir düşüncenin karşıtı düşünülürken de kullanılır. 

2.289. yav: 

dėdi ki “yav senın az bi muddatın ġalmış.(KBAYA, s.87) 

… diyi yav! “bennan dal a geçma, benım devemı söyla…”(KBAYA, s.85) 

yav all  aşkına! dėyi, devemı ne yapTız devemı vėrın.(KBAYA, s.85) 

yav siz nerden geldiŋiz, sen türk müsün? (UİA, s.356) 

“yav biz ne yapalım, acıḫ.(KBAYA, s.92) 

o demiş ki yav ne çelebi adamları var ımış.(MİA, s.28 ) 

yav ben ḥavza    mìm, ḥamza dėyil   mìm.(OİYA, s.167) 

2.290. yåv: 

y v dedılar senda para v r…(KBAYA, s.105) 

y v nelar çekTıḫ esKida.(KBAYA, s.107) 

2.291. y v: 

biz kendi çaġımızda olan gençler, y v deyidıḫ gusulḫana, y v kimisi 

bili…(DA, s.118) 

y v nerde buldın ?(AYA, s.146) 

2.292. y v: 

yȧv esKida biz kövdaydıḫ…(KBAYA, s.1 4) 
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2.293. y vâ: 

ben dedim “y vâ ne yapıy sun us.( KYA, s.148) 

 

yav de helbet 

Tasdik ve onay belirtir. 

2.294. yav de helbet: 

Yav de helbet işde bi şeler yaparıḫ.(AYA, s.222) 

 

y vri 

Seslenme belirten bir ünlemdir. 

2.295. y vri: 

-Y vri, pen kimun yanında, turusam…(KİAT, s.172) 

 

y , yoḫ, yo , y ḫ, y ḫ y h , yooh 

Reddetme anlamı taşır. 

2.296. y : 

pėri ġızı “y ” dėya.(BYA, s.33) 

2.297. yoḫ: 

ben getirdim yoḫ d yi.(MİA, s.252) 

“ mufTi baḫi ki yoḫ! o para degildı r.” (KBAYA, s.83) 

Yoḫ canım,  le bişi yoğ   ıdı, ġaliteli değildi.(AYA, s.213) 

…, şimdi ḫaberlerde g deceğik, yoḫ şunu at, yoḫ bunı at, yoḫ onu at.(AYA, 

s.219) 
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2.298. yo : 

yo  hiç görmez.(UMA, s.195) 

2.299. y ḫ: 

y ḫ gardaş niye yalan söyleyim.(MİA, s.375) 

2.300. y ḫ: 

Y ḫ, yȧğma mı , yȧgmȧ mı ? (AYA, s.194) 

2.301. y ḫ y h: 

y ḫ  y h ayıbızı g rmedim zamanın birinde…(MİA, s.287) 

2.302. yoḳ: 

yoḳ diyen adam dinden çıḳar dėllerdi…(OİYA, s.273) 

2.303. yooh: 

“yooh” neysa gidi şük t   ėdi.(KBAYA, s.117) 

 

yoğ oğlım 

Hitap ünlemidir. 

2.304. yoğ oğlım: 

Derim yoğ oğlım, benim haḳġım bu.(AYA, s.145) 

 

y  h v yy 

Olumsuzluk ifade eden bir ünlemdir. 

2.305. y  h v yy: 

Y  h v yy, deseydik ki ġardaşım, güveyimizde gelsin…(AYA, s.194) 
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y oḫ y ḫ 

Olumsuzluk ifade eden bir cevap edatıdır. 

2.306. y oḫ y ḫ: 

y oḫ y ḫ anca hırsızlığına geçiniyoduḫ.(MİA, s.29 ) 

 

yo yo yo 

Reddetme anlamı taşır. 

2.307. yo yo yo: 

Yo yo yo. Bozìr açìr.(KİA, s.192) 
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3. SONUÇ 

Ünlem, esas itibariyle özel bir manası bulunmayan fakat her türlü duygu ve 

heyecanı etkili ve kısa bir biçimde ifade etmek için kullanılan sözlerdir. 

Ünlemler tek başlarına hiçbir mana, duygu ifade etmezler. Onlar ancak, 

içinde bulunduğu cümleye göre duygu ifade ederler. İnceleme kısmındaki örneklerde 

görüldüğü gibi; ünlemin tam manasını çıkarabilmek için birkaç cümle önce veya 

sonrasını da örneklere dâhil etmek gerekebilir. 

Ünlemlere sayı sınırlaması koymak mümkün değildir. Pek çok kelime, vurgu 

ve tekrar yoluyla ünlem özelliği kazanabilir. 

Taranan eserlerde 307 ünlem ve bu ünlemlere ait 80 fonksiyon tespit 

edilmiştir. Ünlemlerde daha çok kızgınlık, sitem, öfke, korku, soru, seslenme, 

şaşkınlık, beğenme, takdir, teşvik, beğenmeme, sevinme, üzüntü, tasdik, alay, 

küçümseme, gösterme, ikaz, bıkkınlık, istek, temenni, arzu fonksiyonlarına 

rastlanmıştır. 

Taranılan eserlerin sayısı arttıkça ünlem ve fonksiyon sayısının daha da 

artacağını söylemek mümkündür.    

Taranan metinlerden hareketle Anadolu ağızlarında ünlemler, önce 

fonkiyonlarına göre incelenmiş, sonra yapılarına ve ses sayılarına göre tasnif edilip 

tablolar halinde sunulmuştur. 

Bu çalışma sonucunda tespit edilmiş olan, Anadolu ağızlarındaki 

ünlemler fonksiyonlarına göre şöyle tasnif edilebilir: 

1. Abartma: 

oho ho, oh v 

2. Acı Duyma: 

ah, aḥ, aḫ,  h, Aḫ, a h, aaḫ, a h  h,  v,o y, oy  y,oy  y, uy, uyy, vay 
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3. Acıma: 

ah, aḥ, aḫ,  h, Aḫ, ay, e,  , ẹ, hey, hẹy, ya, yâ, y , y , yaa, ya  

4.  Alay: 

ya u, yau, yâu, y u 

5. Alay ve Küçümseme: 

a,  , ã, ah, aḥ, aḫ,  h, Aḫ, a h, aaḫ, a h  h, be, eh, ha, hâ, h , h , ḫ , haa, ha , hey, 

hẹy, oh,  ḫ,  h, vış, vış aman, vışşş, ya, yâ, y , y , yaa, ya  

6. Aldırmama: 

oh,  ḫ,  h 

7. Anlamı Kuvvetlendirme: 

d  

8. Azarlama: 

hade , hadė, had , ḫade, ḫade, ḫadẹ, hadı, hadi, ḫadì, hayde, haydė, haydı, haydın, 

haydının, haydi, haydin, yallâh       

9. Beğenmeme: 

ya, yâ, y , y , yaa, ya  

10. Beğenme, takdir: 

a,  , ã, ah, aḥ, aḫ,  h, Aḫ, a h, aaḫ, eh, fevgale, ha, hâ, h , h , ḫ , haa, ha , ḥay, hele, 

h , işde, işte, işTe, işti, oh,  ḫ,  h, ya, yâ, y , y , yaa, ya , yau, yâu, y u, ya u 

 

11. Belirtme sıfatı olarak gösterme anlamında: 

 işde, işte, işTe, işti 
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12. Bıkkınlık, usanma: 

 ah, aḥ, aḫ,  h, Aḫ, aman, amanın, amanın , amandır, of 

13. Can sıkıntısı: 

of 

14. Can sıkıntısı, karamsarlık: 

ö f öf 

15. Çaresizlik: 

a,  , ã, be, e,  , ẹ, ḥay, hay   Allah, of 

16. Davet: 

ḫ d   olum, hade , hadė, had , ḫade, ḫade, ḫadẹ, hadı, hadi, ḫadì, hayde, haydė, haydı, 

haydın, haydının, haydi, haydin, hele 

17. Dikkat Çekme: 

yaho, yau, yâu, y u, ya u, yavu 

18. Efendim: 

 uy, uyy, efendim 

19. Emin olma: 

tabı, tabi 

20. Engelleme: 

aman, amanın, amanın , amandır 

21. Emir: 

hade , hadė, had , ḫade, ḫade, ḫadẹ, hadı, hadi, ḫadì, hayde, haydė, haydı, haydın, 

haydının, haydi, haydin, yallâh 
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22. Fazlalık: 

oh v 

23. Gösterme: 

aha, aḥa, aḫa, ahan, aḫan, ahandır, ahandır daha, avu, dee, deyy, di , diya, diy , ėle, 

bura, ha, hâ, h , h , ḫ , haa, ha , habu,ḥavu, hele, işde, işte, işTe, işti, şo, teo 

24. Haber verme: 

işde, işte, işTe, işti  

25. Hatırlama:    

a,  , ã, ah, aḥ, aḫ,  h, Aḫ, a h, aaḫ 

26. Hatırlatma: 

ha, hâ, h , h , ḫ , haa, ha , hı, ḫı 

27. Hayret: 

 vay 

28. Heyecan: 

ay, ay hay 

29. İkaz: 

hey, hẹy 

30. İmrenme, kıskanma:   

ah, aḥ, aḫ,  h, Aḫ, a h, aaḫ 

31. İnanmama: 

be, hade , hadė, had , ḫade, ḫade, ḫadẹ, hadı, hadi, ḫadì, hayde, haydė, haydı, haydın, 

haydının, haydi, haydin 
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32. İsteme: 

hay hay, helbet, e helbet 

33. İstek, temenni, arzu: 

ah, aḥ, aḫ,  h, Aḫ, a h, aaḫ, , hay   Allah 

34. İtiraz: 

a,  , ã, yau, yâu, y u, ya u, yav, y v, yȧv, y v, yav da helbet 

35. İzin isteme: 

e,  , ẹ,eh 

36. Kabullenme: 

eh, he, hẹ , ḥe, h  

37. Kez, defa: 

 eren 

38. Kızgınlık, sitem, öfke: 

a,  , ã, ah, aḥ, aḫ,  h, Aḫ, a h, aaḫ, alla hala, allah     allah, halla hall , baba, bab , e, 

 , ẹ, eh, ha, hâ, h , h , ḫ , haa, ha , ḥay, hay   Allah, he, hẹ , ḥe, h , hele, hey, hẹy, 

işde, işte, işTe, işti, lan, of, tu, vay, ya, yâ, y , y , yaa, ya , yaho, yau, yâu, y u, ya u, 

yavu 

39. Konu bakımından uzaklık: 

 ta, tâ, t , ta  

40. Korku: 

ah, aḥ, aḫ,  h, Aḫ, a h, aaḫ, aha, aḥa, aḫa, aman, amanın, amanın , amandır, ay, ayvah 

eyvaḥ, eyvaḫ, vuy, vuyḫḫ, ya, yâ, y , y , yaa, ya  
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41. Kuvvetlendirme: 

di 

42. Küçümseme 

işde, işte, işTe, işti  

43. Merak: 

acaba, aceba, ay, hay   Allah, ecaba, ecebe, hele 

44. Mesafe Bakımndan Uzaklık:  

ta, tâ, t , ta  

45. Okşama: 

oh,  ḫ,  h 

46. Onaylama: 

vallah he vallah, helbette yau, e helbet 

47. Öç Alma:(Beğeni)  

oh,  ḫ,  h 

48. Önem Vermeme:  

ah, aḥ, aḫ,  h, Aḫ, a h, aaḫ, aha, aḥa, aḫa,  

49. Övünme: 

e,  , ẹ 

50. Özlem 

ah, aḥ, aḫ,  h, Aḫ, a h, aaḫ, ey, ėy, ẹy, ẹ y, e y 

51. Peki, o halde: 

eh, eyvallah, olur, tama, tamam, taman 
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52. Pişmanlık: 

o,  , keşke, yaho 

53. Rahatlama: 

hele, oh,  ḫ,  h 

54. Sadece: 

teḳ 

55. Seslenme:  

aam, a        am, ağa, baba, bab , baḳ bì, be, can, dadaş, daş, e,  , ẹ,  ğ,ey, ėy, ẹy, ẹ y, e y, 

ġardaş, hey ḥay ḥuy, hacı  baba, hey, hẹy,hoy, la, l ,l ,le, lan, len, l n, paşa, oğ,  ğ, 

 v,oġul,  lum, oğul, ola,  la, ol , ula, ú˚la, u˚la, ul , ulan, ul n, ulaaan, uşaḫ, uşak, 

uşaḳ, ya, yâ, y , y , yaa, ya , yav, y v, y v, yȧv, y vâ, yarabi, y vri 

56. Reddetme: 

  hayır, ḥayır, hayır hayır, yo, y , yoḫ, yo , yŏḫ, y ḫ, yŏḫ yŏḫ, yoḳ, yooḫ, y  h vayy 

57. Sabırsızlık:  

of 

58. Sakinleştirme: 

hele    

59. Selamlaşma: 

merhaba 

60. Soru: 

e,  , ẹ, ha, hâ, h , h , ḫ , haa, ha , hana, hanâ, ḫana, hanâ, ḫana, hanı, hani, he, hẹ , 

ḥe, h , he mi, hı, ḫı,nedir, ya, yâ, y , y , yaa, ya , ya ne 
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61. Süreklilik: 

ha, hâ, h , h , ḫ , haa, ha  

62. Şaşkınlık: 

a,  , ã, a˚bo, abu, ah, aḥ, aḫ,  h, Aḫ, a h, aaḫ, aha, aḥa, aḫa, alla hala, ala, allah     

allah, an , an m,baba, bab , halla hall , ay, hay   Allah, o,  , ŏbu, oh,  ḫ,  h,uğ, uy,  

vay, vış, vış aman, vışşş, vi, v , vih, viyy, viyyy, ya, yâ, y , y , yaa, ya , yav, y v, 

y v, yȧv, y vâ 

63. Tabiat Taklidi Sesler: 

ceh ceh, cıng, deh çüh, hav, h , hış, ġ  rt, ğıjjj, küt, piş, oşd oşt, vıg 

64. Tasdik: 

ah, aḥ, aḫ,  h, Aḫ, a h, aaḫ, be, e,  , ẹ, eh, e helbet, e işde  le, evet, ha, hâ, h , h , ḫ , 

haa, ha , ha h, ḥay, hay hay, he, hẹ , ḥe, h ,hee, helbe, helbetde, helbetTe, helbette 

yau, hele, o,  , oh,  ḫ,  h,ol , olur, peç  i, pe a a, pe  , pekey, pekẹ y, pe  y, peki, 

pekì, pẹ kki, ta, tâ, t , ta , tabı, tabi, ya, yâ, y , y , yaa, ya  

65. Tehdit: 

hele, vay,  ya, yâ, y , y , yaa, ya  

66. Telaş: 

eyvaḥ, eyvaḫ, hay   Allah 

67. Telaş, pişmanlık: 

 of 

68. Tenbih: 

ha, hâ, h , h , ḫ , haa, ha  
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69. Teşvik: 

be, , e,  , ẹ, hade , hadė, had , ḫade, ḫade, ḫadẹ, hadı, hadi, ḫadì, hayde, haydė, haydı, 

haydın, haydının, haydi, haydin 

70. Tükürme Sesi:   

tu, tü 

71. Umursamama: 

tavoḫ, tavvv 

72. Uzaklık: 

d , deyy, ta, t , taa 

73. Üzüntü: 

hay   Allah, hay vah hay, hay vah hay, hey vah hey, hey vaḫ hey, işde, işte, işTe, işti, 

of, oh,  h,vay, ya, yâ, y , y , yaa, ya  

74. Üzüntü, acıma: 

heyvâh, heyvah, hay vah, hey vah hey 

75. Yalvarma: 

ah, aḥ, aḫ,  h, Aḫ, a h, aaḫ, be 

76. Yakınlık, tezlik: 

ha, hâ, h , h , ḫ , haa, ha  

77. Yetinme: 

eh, ya, yâ, y , y , yaa, ya  

78. Yorgunluk: 

of 
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79. Zaman Bakımından Kısıtlama: 

ta, tâ, t , ta  

80. Zaman Bakımından Uzaklık: 

ta, tâ, t , ta  
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Tablo1: Yapılarına göre tek kelime halinde olan ünlemler 

a                                          ã                     a  am       a˚bo               aaa                 

amandır                                                   amanın                                                                                                          amanın                                                                                                                    anã                                                                                                                      an m                                                                                                                                                                                            avu                                                                                                            

aaḫ                a h                abu                 acaba             aceba             ağa                 

ay                                                   ayvah                                                  baba                                                 bab                                                   be                                                  bura                                                

ah                   aḥ                  aḫ                    h                   aha                aḥa                 

can                                                cıng                                                 d                                                  dadaş                                                 daş                                                   d                                               

aḫa                 ahan              aḫan               ahandır          ala                 alo                 

dee                                                  de lde                                                de ldi                                                 değı l                                                 devül                                                   deyy                                               

aman             di                diya                diy                 e                                           

di                                                 ġız                                                  gözel                                                 ġ  rt                                                 ğıjjj                                                  ha                                                 

ẹ                     ecaba             ecebe              ee                   e                    e                    

hâ                                                  h                                                  ḫ                                                 haa                                                ha                                                 habu                                                

e                    e y                 efendim           ğ                   eh                   ėle                  

hade                                                 hadė                                                 had                                                 ḫade                                                ḫadẹ                                               hadı                                                

evet ey   ėy ẹy ẹ y                                                                   eyvaḥ 

hadi                                                               ḫadì                                                                ha h                                                                  hana                                                                 hanâ ḫana                                                          

eyvaḫ             eyvallah         fevgale           ġardaş            ḥavu               ḥay                 

hanı                                                hani                                                 hav                                                havo                                                 hış                                                hi                                               

hayde                                                              haydė                                                              haydı                                                               haydın                                                             haydının                                                          haydi                                                                

hoy h  işde işte işTe işti 

haydin            hayır              ḥayır              hayvah           he                   h                    

 eren                                                 keşke                                                  küt                                                  la                                                  l                                                    lan                                                   

hẹ                                                                      ḥe                                                                     l n hee                                                                    helbe mi? helbet mu? 

l  len merhaba helbetde helbetTe hele   
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nedir       o                     hey                 hẹy                 hı                    

ŏbu                                                   of                                                   oġul                                                   oğul                                                    ḫı                                                    oh v                                                                

oğ                şo               oh                    h                    ḫ                   ta  

ola                                                   la                                                       ta                                                        tâ                                                        t                                                         olur                                                      

 oy                                   v                                   olsun               ol                    lum               tavoḫ                 

tabı                                                     tabi                                                       tama                                                      tamam                                                       taman                                                       peç’i                                                     

tavvv teḳ oy                    y                   paşa                teo              

tu                                                       u                                                                                                              u˚la                                                       ú˚la                                                      uğ                                                       

pe a a             pe                 pekey              pekẹ y              pe  y             peki                

ula                                                      ul                                                        ul                                                       uyy                                                     uşak                                                       ulan                                                      

pekì        pẹkì        pẹ kki              piş                   uşaḳ                uy                   

ulaaan                                                                   vay                                                                   uşaḫ                                                       y u                                                     yav                                                          y v                                                                                                                  

yarabi                yau                 ve y                vıg                  vış                  vışşş               

yâu  y v                                                        yavâ                                                       y vri                                                           yavu                                                         yo                                                         

vi                    vih                  vihh                viyyy              v                    vuy                 

y                                                     yoḫ                                                        yo                                                           yŏḫ                                                        y ḫ                                                         yoḳ                                                         

vuyḫḫ             ya                   yâ   y  y      yaa   

yooḫ                                                         yȧv                                                  ya  yaho   yallâh    

                                                            

Tablo2: Yapılarına göre iki kelime halinde olan ünlemler   

ahandır daha alla hala   allah     Allah hacı  baba ḫ d   olum 

hay   Allah halla hall  hay hay hay vah hayır hayır 

he mi hedi hade helbette yau hey  lum  hey vah 

hey vaḫ oşd oşt oy  y öho ho ö f öf 

vış aman yoğ oğlım yŏḫ yŏḫ y  h vayy y oḫ y ḫ 
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Tablo3 :Yapılarına göre üç kelime halinde olan ünlemler   

e işde  le hay vah hay 

hey ḥay ḥuy yav da helbet 

 

 

Tablo4: Ses sayısı bakımından tek sesli ünlemler 

a   

ã e 

  ẹ 

o   

u   

 

 

Tablo5: Ses sayısı bakımından iki sesli ünlemler 

ah aḥ aḫ  h ay be 

d  d  di ee e  e  

 ğ  eh ey ėy ẹy ẹ y 

ha hâ ḫ  h  he hẹ  

h  ḥe hı ḫı hi h  

la   l   l  mi mu of 

oğ  ğ oh  h  ḫ  v 

oy  y şo ta t  tu 

uğ uy vi v  ya yâ 

y  y  yo y    
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Tablo 6: Ses sayısı bakımından üç sesli ünlemler 

aam a    am aaḫ a h a˚bo abu 

ağa aha aḥa aḫa ala alo 

an  avu can daş dee di  

e y ėle ġız ha  haa ha  

ha h hav ḥay hee hey hẹy 

hış hoy küt lan len l n 

ŏbu ola    la ol   oy piş 

ta  teḳ teo ula ú˚la u˚la 

ul  ul  uyy vay vıg vış 

vih vuy yaa ya  yau ya      u 

yâu yav y v yȧv    y v yoḫ 

yo  yŏḫ y ḫ yoḳ   

 

Tablo7: Ses sayısı bakımından dört sesli ünlemler 

ahan aḫan aman an m    baba bab    

bura cıng deyy diya diy  evet 

habu hade  ḫade hadė had  ḫadẹ 

ḫade hadı   hadi ḫadì        hana hanâ 

ḫana hanı hani ḥavu he mi hele 

işde işte işTe işti oġul oğul 

oh v  lum olur paşa peç  i pe   

peki pekì pẹkì tabı tabi tama 

ulan ul n uşaḫ uşak   uşaḳ vihh 

ya ne yaho yavu yooḫ   
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 Tablo 8: Ses sayısı bakımndan beş sesli ünlemler 

acaba aceba ay hay ayvah baḳ bì   dadaş 

değı l devül   ecaba ecebe eyvaḥ eyvaḫ 

gözel  ġ  rt  ğıjjj hayde haydė haydı 

haydi hayır ḥayır helbe  eren keşke 

nedir oşd oşt oho ho ö f öf pekey pekẹ y 

pe  y pẹ kki tamam taman tavoḫ tavvv 

vışşş viyyy vuyḫḫ y vri   

                                                              

   Tablo 9: Ses sayısı bakımından altı sesli ünlemler      

amanın amanın  ceh ceh de  lde de ldi deh çüh 

ġardaş   hay hay                                                         hay vah haydın haydin hayvah 

helbet hey vah hey vaḫ heyvâh pe a a ulaaan   

yallâh       yarabi yŏḫ yŏḫ    

 

Tablo 10: Ses sayısı bakımından yedi sesli ünlemler  

alla hala eyvallah 

hacı  baba haydının 

hay   Allah    hedi hade 

helbetde helbetTe 

merhaba vış aman 

yoğ oğlım y  h vayy 

y oḫ y ḫ  
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Tablo 11: Ses sayısı bakımından sekiz sesli ünlemler        

ahandır   amandır 

değil ki       e helbet 

efendim fevgale   

ḫ d   olum  

 

 

 Tablo 12: Ses sayısı bakımından dokuz sesli ünlemler    

allah  alla e işde  le 

hay vah hay hey ḥay ḥuy 

hey vah hey  

 

 

Tablo 13: Ses sayısı bakımından on sesli ünlemler       

allah     Allah halla hall  

hayır hayır  

 

 Tablo 14: Ses sayısı bakımından on bir sesli ünlemler      

ahandır daha                                                                                                                    helbette yau 

yav da helbet  

 

Tablo 15: Ses sayısı bakımından on dört sesli ünlemler      

vallah he vallah  
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5.ÜNLEMLER DİZİNİ 

  26 

a 26 

a : 26 

aaa: 27 

aam: 27 

ağa: 27 

 bo: 27 

ab v: 27 

ŏbu: 27 

acaba: 28 

aceba: 28 

acebe: 28 

ecaba: 28 

ecebe: 28 

aaḫ: 28 

ah: 29 

aḫ: 29 

 h: 29 

aḥ: 29 

a h  h: 29 

aha: 29 

aḥa: 30 

aḫa: 30 

a’ḫa: 30 

ahan: 30 

ahandır: 31 

ahandır daha: 31 

ambaḥ   ahan bah : 31 

ala: 31 

Allah    alla: 31 

Allah Allah: 31 

 

alla halla: 31 

halla hall : 32 

alo: 32 

aman: 32 

amandır: 33 

amanın: 33 

amanın : 33 

an : 33 

an m: 33 

avu: 33 

ay: 34 

ay hay: 34 

baba: 34 

bab : 34 

baḳ bì: 35 

be: 35 

bura: 35 

can: 35 

ceh ceh: 36 

cıng: 36 

d : 36 

daha: 36 

dadaş: 36 

daş: 37 

de: 37 

dee: 37 

deyy: 37 

de lde: 37 

de ldi: 38 

değil: 38 

değı l: 38 

değil ki: 38 

devül: 38 
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deh çüh: 38 

di: 38 

dey: 39 

di : 39 

diya: 39 

diy : 39 

e: 39 

ẹ: 40 

 : 40 

ee: 40 

e : 40 

e : 40 

efendim: 41 

eh: 41 

e helbet: 41 

e işde  le: 42 

ėle: 42 

 le: 42 

 evet: 42 

 v t: 42 

e y: 42 

 ğ: 43 

ey: 43 

 y: 43 

ẹ y: 43 

ẹy: 43 

ėy: 44 

ayvah: 44 

eyvah: 44 

eyvaḥ: 44 

eyvallah: 44 

fevgale: 44 

ġarḍaş: 45 

ġız: 45 

ġ  rt: 45 

gözel: 45 

ġıjj: 46 

ha: 46 

hâ: 47 

h : 47 

h : 47 

ḫ : 47 

haa: 47 

ha : 47 

habu: 48 

Hacı  boba: 48 

ḫ d: 48 

hadė: 48 

hâdė: 48 

had : 48 

hade: 49 

ḫade: 49 

ḫ dė: 49 

ḫad : 49 

hadı: 49 

hadi: 49 

ḫadì: 49 

hayde: 49 

haydė: 50 

haydı: 50 

haydın: 50 

haydının: 50 

haydi: 50 

haydin: haydi< haydi+n< haydi sen: 50 

hedi: 50 

hãh: 50 
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ḫana: 51 

ḫana : 51 

ḫana : 51 

hanı: 51 

hani: 51 

hav: 52 

havo: 52 

ḥavu: 52 

hay allah: 52 

hay hay: 52 

hayvah: 53 

hey vah: 53 

heyvâh: 53 

hay vah hay: 53 

hey vah hey: 53 

hey vaḫ hey: 53 

hayır: 54 

ḥayır: 54 

hayır hayır: 54 

he: 54 

he  : 55 

ḥe: 55 

h : 55 

hee: 55 

he mi: 55 

helbe: 55 

helbet: 55 

helbet de: 56 

helbetTe: 56 

helbette yau: 56 

hele: 56 

hey: 56 

hėy: 56 

hey ḥay ḥuy: 57 

hey  lum: 57 

hı: 57 

ḫı: 57 

ḫış: 57 

hi: 58 

hoy: 58 

h : 58 

işde: 58 

işte: 59 

işTe: 59 

işti: 59 

 eren: 59 

keşke: 60 

küt: 60 

  len: 60 

ė ula: 60 

la: 60 

lȧ: 61 

l : 61 

lan: 61 

l : 61 

len: 61 

l n: 61 

ola: 61 

 la: 62 

ula: 62 

ul : 62 

ul : 62 

uºla: 62 

úºla: 62 

ulaaan: 62 

ulan   lan oğlan oğul-an: 62 
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ul n: 63 

merhaba: 63 

mi: 63 

mu: 64 

nedir: 64 

o: 64 

 : 64 

of: 64 

oğ: 65 

 ğ: 65 

 oy: 65 

 v: 65 

oy: 65 

 y: 65 

oy  y: 65 

oġul: 66 

oğul: 66 

 lum: 66 

oh: 66 

 h: 66 

 ḫ: 66 

oho ho: 67 

oh v: 67 

olsun: 67 

ol : 67 

olur: 67 

oşd! oşt!: 68 

 oy: 68 

ö f öf: 68 

paşa: 68 

 peç’i: 69 

pe  : 69 

pekey: 69 

pekẹ y: 69 

pe  y: 69 

peki: 69 

pekì: 69 

pẹkì: 70 

pẹ kki: 70 

pe a a: 70 

piş: 70 

şo: 70 

ta: 71 

t : 71 

ta : 71 

tabı: 71 

tabi: 71 

tama: 72 

taman: 72 

tamam: 72 

tavoḫ: 72 

tavvv: 72 

teḳ: 73 

teo: 73 

tu: 73 

u: 73 

 : 73 

uğ: 74 

uy: 74 

uyy: 74 

uşaḫ: 74 

uşak: 74 

uşaḳ: 74 

vallah he vallah: 75 

vay: 75 

ve y: 76 
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vıg: 76 

vış: 76 

vışş: 76 

vış aman: 76 

vi: 77 

vih: 77 

vihh: 77 

viyy: 77 

v : 77 

vuy: 77 

vuyḫḫ: 77 

 ya: 78 

y : 78 

yâ: 79 

y : 79 

yaa: 79 

ya : 79 

ya ne: 79 

yaho: 79 

yallah: 80 

yarabi: 80 

y u: 80 

yâu: 80 

yau: 80 

ya u: 80 

yavu: 81 

yav: 81 

y v: 81 

y v: 81 

yȧv: 81 

y vâ: 82 

yav de helbet: 82 

y vri: 82 

y : 82 

yoḫ: 82 

yo : 83 

y ḫ: 83 

y ḫ: 83 

y ḫ y h: 83 

yoḳ: 83 

yooh: 83 

yoğ oğlım: 83 

y  h v yy: 83 

y oḫ y ḫ: 84 

yo yo yo: 84 

 

 

 

 


